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italian 
production made for you

Produciamo nei 3 stabilimenti italiani di Romano 
d’Ezzelino, Pove del Grappa e Cassola. Il prodotto di 
qualità viene al primo posto e il mantenimento del 
know-how in Italia ne consente il continuo sviluppo. 
La scelta è dettata dal forte legame della famiglia 
Alban con il territorio: mantenimento dell’occupazione 
e della ricchezza per contribuire al benessere e alla 
stabilità della comunità.

CREdIAmo nEL tERRItoRIo

We produce in our 3 Italian plants in Romano d’Ezzelino, 
Pove del Grappa and Cassola. For us, quality is in pole 
position: keeping our know-how in Italy is our secret 
formula.
the choice came by the Alban family decision to hold 
tight their ties with the local community in order to 
preserve its wellbeing and stability.

WE bELIEvE In ouR CountRy

Conoscenza del mercato internazionale, product 
manager specializzati per l’evoluzione di ogni articolo, 
produzione italiana controllata in ogni fase, laboratorio 
AGbLab per la ricerca e sviluppo di prodotto. Queste 
scelte strategiche ci permettono di proporre soluzioni 
uniche studiate in modo personalizzato per il cliente. 
E’ una produzione made for you, dedicata a te.

PRoGEttIAmo LA tuA soLuzIonE

Knowledge of the International market, qualified 
product managers for each product range, Italian 
production controlled step by step, AGbLab Research 
& development laboratory: these are the strategic 
choices which allow us to offer personalized solutions 
for the customer.
It is a production made for you, dedicated to you.

WE dEsIGn thE soLutIon FoR you

noi siamo fatti di Italia. 
La strategia di sviluppo dell’azienda è fondata sui valori 
della cultura italiana, che si riflettono in tutte le sue 
fasi produttive e di approccio al mercato: produzione 
solo in Italia, studio di prodotti ad hoc, passione per la 
ricerca ed estro creativo come linee guida da seguire 
per sviluppare assieme al cliente il prodotto adatto 
alle sue esigenze.

noI sIAmo FAttI dI ItALIA

We are made in Italy. 
the company strategy is based on the values of the 
Italian culture, which is recalled on the production 
process and marketing choices: Italian production, 
product customization, passion for research and 
creativity are the main guidelines to develop the 
perfect product for each customer.

WE ARE mAdE In ItALy



designpartnership
creativity 

and innovation

I prodotti sono all’avanguardia della tecnica ma anche 
belli. La continua ricerca che svolgiamo, ci porta a 
semplificare il prodotto in ogni elemento. Il design è 
così minimalista, pulito, lineare, associabile ad ogni 
tipo di articolo. La ferramenta si presenta quindi non 
più come un elemento puramente strutturale, ma 
come parte essenziale che consente il funzionamento 
del prodotto finale, ora anche bello da far vedere.

La soluzione perfetta è frutto del lavoro in team, dove 
cliente e fornitore sono partner e cooperano per 
migliorare le performance di entrambi. Assistiamo 
il cliente mettendo a disposizione i nostri laboratori 
per testare direttamente i prodotti e condividere i 
risultati dei test con lo staff AGb. I nostri Promotori 
tecnici sono pronti ad affiancare il cliente su possibili 
questioni tecniche e di sviluppo di prodotto. Lavoriamo 
con il cliente, prima, durante e dopo la vendita di ogni 
singolo elemento.

sIAmo PER L’EstEtICA dI PRodottoCoLLAboRIAmo PER vALoRIzzARE oGnI PRodotto

our products are technologically advanced and 
beautiful, too.
the continue research brings us to simplify every single 
product part. the design of each item is minimalist, 
clear and linear.
the hardware is not just a structural element anymore, 
but it’s also considered an essential part for the final 
product design.
so, it becomes beautiful and can be shown.

the perfect solution comes by teamwork, where the 
customer and the supplier are in partnership and 
they collaborate to improve their performances. We 
help the customer testing directly his products in 
our laboratories and sharing the test results with our 
qualified technicians. our technical promoters are 
trained to help the customer on technical issues and 
product development.
We work with the customer before, during and after 
the sale.

WE dEsIGn thE soLutIon FoR youWE hELP you to ImPRovE youR PRoduCt

Crediamo che il meglio della tecnologia e l’estro 
creativo italiano siano il mix vincente per dar vita ai 
prodotti più competitivi. L’arrivare ad ottimi risultati è 
possibile grazie all’unione tra l’idea, la professionalità 
e la preparazione comprovata già da numerose 
certificazioni ottenute dai prodotti e dallo sviluppo 
dei processi produttivi. Ci piace inventare, ci piace 
sperimentare, ci piace creare nuove soluzioni.

InvEstIAmo nELL’InnovAzIonE ContInuA

We believe the best of technology and creativity is 
the perfect mix for a product even more competitive. 
Excellent results come only from the fusion of ideas, 
competence and skills. they are guaranteed by 
certifications given to manufacturing processes and 
products.
We love designing, testing and creating new solutions.

WE KEEP InvEstInG In IdEAs And tEChnoLoGIEs
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sERRAtuRE

Gamma di serrature per porte interne e esterne 
disponibili in numerosi modelli per tutte le 
tipologie d’applicazione: serrature per porte 
interne, per porte d’ingresso, per porte scorrevoli 
e per bagni. Alle serrature è possibile abbinare i 
cilindri sCudo e Ps con la barra in acciaio anti-
intrusione e duplicazione chiavi controllata. Il 
sistema di controllo accessi oPERA bIt è l’ideale 
per porte d’albergo.

CILIndRI

serie completa di cilindri di sicurezza a profilo 
europeo, tutti prodotti secondo le specifiche della 
normativa unI 9570. I cilindri sCudo e Ps offrono 
livelli crescenti di sicurezza passiva ed attiva. 
Chiavi piatte reversibili in ottone ed in alpacca per 
maggiore resistenza alla torsione. La bocchetta 
di protezione tEnAX incrementa ulteriormente la 
protezione della porta dai tentativi di scasso.

CERnIERE

Le cerniere, solitamente elemento secondario di 
porte e finestre, sono invece uno dei componenti 
più importanti in quanto sono determinanti per la 
movimentazione. AGb propone modelli di cerniere 
per tutti i tipi di serramento, dalle semplici cerniere 
a vite fino alle più moderne e complesse cerniere 
registrabili, con le regolazioni su tre assi possibili 
dopo la posa in opera.

sERRAtuRE muLtIPunto

Le serrature multipunto sono la soluzione ideale 
per la chiusura dei portoncini d’ingresso e delle 
porte balcone, il bloccaggio contemporaneo su più 
punti, con nottolini, ganci e catenacci, aumenta 
notevolmente la sicurezza del serramento. I 
modelli sono la sICuRtoP, dove la movimentazione 
avviene tramite il cilindro e la unItoP dove è la 
maniglia ad azionare la chiusura.

LoCKs

Range of locks for entrance and interior doors, 
available in many models and for all application 
types: interior doors, entrance doors, sliding doors 
and bathroom doors. It is possible to combine them 
with AGb sCudo and Ps cylinders with stainless 
steel u-shaped reinforced insert and duplicated 
controlled key. the access control system oPERA 
bIt is perfect for hotels and communities.

CyLIndERs

Complete series of European profile security 
cylinders, all produced in conformity with unI 
9570 standard specifications. the sCudo and Ps 
cylinders provide incremental levels of passive and 
active security. non-handed, high-resistance brass 
and nickel silver keys. tEnAX protective rim guard 
guarantees even higher anti-burglar protection.

hInGEs

the hinges, normally a secondary element of 
windows and doors, are instead one of the most 
important components as they are decisive for 
the moving. AGb proposes hinges for all types 
of windows and doors: from simple hinges 
for wooden frames to up-to-date and complex 
adjustable hinges, with three possible dimensional 
adjustments.

muLtIPoInt LoCKs

the multipoint locks are the best solution for 
the closing of entrance and french doors. the 
contemporaneous fastening on more locking 
points, with locking cams, hooks and bolts, 
remarkably improves the door security. models 
available: sICuRtoP operated by the cylinder, 
unItoP operated by the handle.

a c c e s s o r i  p e r  p o r ta  /  a c c e s s o r i e s  f o r  d o o r s a c c e s s o r i  p e r  s e r r a m e n t i  /  a c c e s s o r i e s  f o r  W i n d o W s

timeline

Alban Giacomo sr. fonda l’azienda a 
bassano con l’aiuto dei figli Giorgio e 
Antonio. AGb produce accessori per 
porte e finestre.
Alban Giacomo sr. starts up the 
business in bassano with the help of the 
sons Giorgio and Antonio. AGb produces 
accessories for windows and doors.

AGb cresce e i fratelli Alban spostano 
l’attività in uno stabilimento più grande 
per potenziare la produzione.
AGb grows and the Alban brothers move 
the activity to a wider premise in order to 
increase the production.

I fratelli Alban decidono di spostare 
l’attività nel nuovo, ampio stabilimento 
di Romano d’Ezzelino. L’azienda 
diventa una grande realtà industriale.
Alban brothers move the business 
to a new headquarters in Romano 
d’Ezzelino. the company is 
constantly expanding.

La conquista dei mercati italiani ed 
esteri: AGb guadagna quote di mercato 
sempre maggiori, diventando, in molti 
mercati, un’azienda leader.
the conquest of Italian and foreign 
markets: AGb gains bigger market share, 
becoming a leader in many countries.
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FERRAmEntA PER FInEstRE

AGb ha studiato la linea di ferramenta ARtECh per 
soddisfare tutte quelle caratteristiche che possano 
offrire al serramentista un’arma vincente. La 
personalizzazione per i clienti, la standardizzazione 
verso l’alto, l’attenzione alle soluzioni italiane, la 
modularità del sistema, i laboratori per effettuare 
i test sui prodotti e i componenti antieffrazione di 
serie offrono al consumatore un plus di prodotto.

FERRAmEntA PER bILICI

touR, il sistema di ferramenta per bilici si 
distingue per numerose scelte progettuali 
innovative che lo rendono unico per qualità e 
convenienza sia per la realizzazione di serramenti 
circolari che rettangolari. touR-R permette di 
realizzare bilici circolari anche in aria 12. Grazie ad 
una vasta gamma di incontri e cerniere, touR per 
bilici rettangolari è compatibile con tutti i sistemi 
costruttivi, tradizionali, a guarnizione continua o 
prefiniti.

sIstEmI sCoRREvoLI

Ideali per la movimentazione di ante pesanti 
di grandi dimensioni. Le tipologie di prodotto 
sono due: l’Alzante scorrevole con movimento 
a scorrere in chiusura/apertura e lo scorrevole 
complanare GALILEo, che abbina al movimento 
a scorrere l’apertura a ribalta per una migliore 
aerazione in sicurezza dei locali.

FERRAmEntA PER ImPostE

un’intera gamma di prodotti è stata studiata 
appositamente per soddisfare tutte le esigenze e 
le tipologie di imposte. I prodotti AbACo allargano 
ed impreziosiscono un catalogo ricco e completo 
che consente di coprire qualsiasi tipologia 
costruttiva del serramento.

hARdWARE FoR WIndoWs

AGb designed a hardware range called ARtECh to 
satisfy all the joiner needs. the personalization 
for customers, the high-quality standards, the 
attention to the Italian solutions, the system 
modularity, the laboratories to test the products 
and the anti-burglar components as a standard 
offer a top product to the customer.

hARdWARE FoR PIvot WIndoWs

touR, hardware system for pivot windows, 
distinguishes for a number of project opportunities 
that make it unique for quality and advantages. 
touR-R enables to manufacture circular pivot 
windows with gap 12. thanks to a wide range 
of strikers and hinges, touR for rectangular 
pivot windows is compatible with all systems: 
traditional, with double gaskets or pre-milled ones.

sLIdInG systEms

the best solution in order to move great and 
heavy sashes. there are two types of products: 
Lift & slide with a sliding movement for opening 
and closing of the doors and the coplanar system 
GALILEo that combines a sliding movement 
with a tilt opening system for a better and safer 
ventilation of the room.

hARdWARE FoR shuttERs

A whole product range properly designed in order 
to satisfy all the requirements and shutter types. 
the AbACo products broaden and make a 
complete catalogue more precious, satisfying any 
building solution.

a c c e s s o r i  p e r  s e r r a m e n t i  /  a c c e s s o r i e s  f o r  W i n d o W s

AGb apre un nuovo 
magazzino altamente 
computerizzato a 
Cassola.
AGb opens a new 
highly computerized 
warehouse in Cassola.

AGb apre a Pove il terzo stabilimento. 
tecnologicamente all’avanguardia è 
deputato alla produzione di cilindri di 
sicurezza.
AGb opens the third plant in Pove. A 
high tech department dedicated to the 
production of high security cylinders.

Giacomo e Alessandra Alban, con l’entusiasmo 
del padre Giorgio e dello zio Antonio, assumono 
la direzione dell’azienda, assicurando continuità 
aziendale.
Giacomo and Alessandra Alban, with the same 
passion of their father Giorgio and their uncle 
Antonio, undertake the general management of 
the company, ensuring continuity to AGb values 
and mission.

AGb amplia lo 
stabilimento produttivo 
di Cassola.
AGb extends the 
production plant in 
Cassola.

AGb apre 4 sedi estere: AGb sL 
Logroño (spagna), AGb Italcentar 
(serbia), AGb Est Pltd (bulgaria), 
AGb tianjing (Cina).
AGb opens 4 branches abroad: 
AGb sL Logroño (spain), AGb 
Italcentar (serbia), AGb Est Pltd 
(bulgaria), AGb tianjing (China).
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Gamma di serrature per porte interne e 
esterne disponibili in numerosi modelli per 
tutte le tipologie d’applicazione: serrature per 
porte interne, per porte d’ingresso, per porte 
scorrevoli e per bagni. Alle serrature è possibile 
abbinare i cilindri sCudo e Ps con la barra in 
acciaio anti-intrusione e duplicazione chiavi 
controllata. Il sistema di controllo accessi 
oPERA bIt è l’ideale per porte d’albergo.

Range of locks for entrance and interior 
doors, available in many models and for all 
application types: interior doors, entrance 
doors, sliding doors and bathroom doors. It 
is possible to combine them with AGb sCudo 
and Ps cylinders with stainless steel u-shaped 
reinforced insert and duplicated controlled 
key. the access control system oPERA bIt is 
perfect for hotels and communities.

SERRATURE
LOCKS
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POLARiS 2XT EN 12209 REVOLUTiON XT

/

Frontale 
Forend

scrocco 
Latch

Quadro maniglia 
hub

Catenaccio 
bolt

Interasse 
Centre

Entrata 
backset

Chiusura 
Closing

  

90 mm ( )

96 mm ( )

85 mm ( )

18 mm 

35/50/60 mm

8 mm

acciaio / steel

  

90 mm ( )

96 mm ( )

85 mm ( )

18 mm 

50/60/70 mm

8 mm

zama, acciaio
zamak, steel

Polaris 2Xt è la serratura a movimento magnetico, 
particolarmente indicata per porte interne dal design 
moderno e dalle linee essenziali.

Polaris 2Xt is a magnetic movement lock. It is 
particularly suitable for modern internal doors, thanks to 
its ‘lean’ look design.

scrocco a movimento magnetico: design e silenziosità. 
Il frontalino è applicabile con una semplice pressione. 
E’ quindi possibile personalizzare la serratura con il 
proprio stile e gusto.

design and silence: latch with magnetic movement.
the forend can be applied with little pressure. 
It's possible to customize the lock with style.

1.  mInImAL PLus Xt: design minimal e ampie 
regolazioni anche ad incontro già installato. / 
minimal design and wide adjustments also when 
the striker is already installed.

2.  mInImAL Xt: design minimalista e lineare. / 
minimalist, linear design.

3.  ALutoP Xt: Per porte con telaio in alluminio. /
Anchor plate for doors with aluminium frames.

4.  EAsy-FIX Xt: design tradizionale, soluzioni 
innovative: frontale metallico a sormonto e 
vaschetta con aggancio a clip. / traditional 
design, innovative solutions: surface mounted 
plate and clip-in cover tray.

5.   EAsy-mAtIC Xt: Per chi è legato al design 
tradizionale del frontale in metallo. / For users 
who prefer traditional design solutions of metal 
strikers.

GAmmA InContRI PER / stRIKERs RAnGE FoR: PoLARIs 2Xt, REvoLutIon Xt, mEdIAnA EvoLutIon

Prove di resistenza al fuoco e di controllo della 
dispersione del fumo. 
Fire resistance and smoke controlled tests.

marcatura CE secondo En 12209: requisiti e 
metodi di prova per le serrature. 
CE mark according to En 12209: 
requirements and test methods for locks. 

Prodotto tutelato da brevetto.
Patented product. 

EN 12209

Ente certificatore. 
Accredited unit. 

EN 12209

Ente certificatore. 
Accredited unit.

SERRATURE dA iNCASSO 
MORTiCE LOCKS

LEgENdA
LEgENd
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MEdiANA 
EVOLUTiON EN 12209 CENTRO CENTRO S CENTRO FOCUS

  

90 mm ( )

96 mm ( )

85 mm ( )

16/18 mm 

35/50/60 mm

8 mm

acciaio / steel

  

90 mm (  , )

85 mm ( )

18/22 mm 

50 mm

8 mm

acciaio, ottone
steel, brass

disponibile anche in versione con 
solo scrocco, senza catenaccio.
spring latch only, without bolt 
version also available.

  

90 mm (  , )

85 mm ( )

18 mm 

50 mm

8 mm

acciaio / steel

  

90 mm ( )

96 mm ( )

85 mm ( )

16/18 mm 

35/50/60 mm

8 mm

acciaio / steel

EAsy-FIX Xt 
Incontro magnetico regolabile: 
semplifica la posa in opera! 
Adjustable magnetic striker: 
it makes installation easier!

SERRATURE dA iNCASSO 
MORTiCE LOCKS
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PATENT gRANdE PATENT PiCCOLA SiCUREzzA SiCUREzzA SL m

a r k i n g

P
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i t h

  

90 mm (   )

92 mm ( )

18/22 mm 

22 mm 

25/30/35/40/45/
50/60 mm

8 mm ( )

8/9 mm ( )
acciaio, ottone, inox
steel, brass, stainless steel

85 mm

18/22 mm 

16/22 mm 

20/25/30/35/40/45/50/
60/70 mm

8 mm

acciaio, ottone, inox
steel, brass, stainless steel

disponibile anche in versione con 
solo catenaccio, senza scrocco.
bolt only, without spring latch version 
also available.

 

70 mm

  
20 mm 

25/30/35/40/45/50/60 mm

8 mm

acciaio, ottone
steel, brass

85 mm

22 mm 

45/50/60/70 mm

8 mm

acciaio / steel
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SiCUREzzA SR EURO 72 ATENE

  
22 mm 

40/45/50/60 mm

acciaio, inox
steel, stainless steel

  

72 mm (  , )

78 mm ( )

18/20/24 mm 

55 mm

8 mm

acciaio / steel

75 mm

  
24 mm 

40/45 mm

8 mm

acciaio, inox
steel, stainless steel

SERRATURE dA iNCASSO 
MORTiCE LOCKS

SERRATURE PER PORTE SCORREVOLi
LOCKS FOR SLidiNg dOORS

semplicità di installazione e ampie tolleranze 
tra gancio ed incontro garantiscono una perfetta 
chiusura, in qualsiasi situazione.

Easy to install, the wide tolerances between hook 
and striker allow perfect closure, in any case.
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VENTi5SCiVOLA TT SCiVOLA T SCiVOLA TRE

70 mm

16 mm 

50 mm

8 mm

acciaio / steel

La maniglietta minimal che libera la 
creatività della porta.
●  superficie zigrinata per una migliore 

presa sul legno (senza sottoplacche 
in plastica). 

●  Impugnatura minimalista ed 
ergonomica. 

●  Quadro ad espansione adattabile a 
spessori porta da 39 a 44 mm. 

the handle that sets the door’s creativity 
free.
●  Knurled surface for a better grip on the 

wood (without plastic base plates). 
●  minimal and ergonomic grip. 
●  Expanding spindle suitable for doors 

39 to 44 mm thick. 

ø 25 mm

una leggera pressione 
sulla tacca favorisce 
l'uscita della 
maniglietta.
A light pressure on 
the notch to make the 
handle come out.

serratura con doppio gancio di chiusura 
mod. Poseidon. Ingombro ridotto e 
grande tolleranza di aggancio.

Lock with Poseidon locking system with 
two opposite hooks. space saving and 
high hooking tolerance.

serratura con singolo gancio rientrante. 
Ingombro ridotto.

Lock with return hook. Reduced bulk.

Grazie alla standardizzazione della 
foratura, scivola tre consente di 
scegliere il tipo di chiusura al momento 
dell’installazione: foro cilindro, foro 
chiave e quadro bagno.

thanks to the standardization of the mill 
hole, scivola tre allows to choose the 
type of closing while executing the set 
up: cylinder hole, key hole and WC hub.

70 mm

16/18 mm 

50 mm

8 mm

acciaio / steel

  

16 mm 

35/40/50 mm

acciaio / steel

Foratura 
pannello
sash 
drilling

mediana e Xt 
mediana and Xt

scivola t frontale 
mediana
scivola t mediana 
forend
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gANCiOMOd. 701

  

 
22 mm 

30/35/40/45/50/60 mm

8 mm

acciaio / steel

22/25 mm 

30/35/40/45/50/60 mm

8 mm

acciaio / steel

disponibile modelli con gancio 
pesante.
Also available model with heavy 
duty hook. 

serratura ad infilare con gancio fisso 
tipo leggero.

threaded lock with fixed light hook. 

serratura da incasso con gancio 
rientrante.

Embedded lock with return hook.

MANigLiETTE ø 48 mm 
HANdLES ø 48 mm

●  superficie zigrinata per una migliore 
presa sul legno (senza sottoplacche in 
plastica). 

●  Impugnatura comoda e funzionale. 
●  vite di fissaggio del quadro ad 

espansione. 
●  Quadro ad espansione adattabile a 

spessori porta da 30 a 53 mm. 

●  Knurled surface for a better grip on the 
wood (without plastic base plates). 

●  Easy and functional handgrip. 
●  screw for mounting the patented 

expanding spindle. 
●  Expanding spindle suitable for doors 30 

to 53 mm thick. 

acciaio, ottone / steel, brass

02. bronzato/Light bronze plated  08. ottone 
satinato/brass satin  10. Lucido verniciato/
Enamelled polished  12. ottonato antico/
Antique brass  30. Cromato/Chromium plated  
32. Cromato satinato/satin chromium  36. Inox/
stainless steel
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SERRATURE PER HOTEL
LOCKS FOR HOTELS

Gamma di serrature antipanico per hotel e 
strutture ricettive. Incredibilmente silenziose, 
offrono la possibilità di scegliere la maniglia e 
sono dedicate alle porte tagliafuoco. tutte le 
serrature sono state certificate CE. opera dQ 
è adatta anche a strutture come ospedali e 
comunità.

Range of anti-panic locks for hotels and 
accomodation facilities. Incredibly silent, AGb 
locks offer the possibility to choose the handle 
and are designed for smoke resistant doors. 
All the locks are CE marked. opera dQ is also 
suitable for hospitals and communities.
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opera bit 
manager

opera bit 
Check-In

tWIn LoCK

OPERA BiT

85 mm

18/22 mm 

70 mm

8 mm

acciaio / steel

L’unica serratura 
elettronica per hotel 
con sistema tWIn 
LoCK (scrocco a 
movimento magnetico 
e catenaccio ad 
azionamento 
automatico).

the only electronic lock 
for hotels with tWIn 
LoCK system (magnetic 
movement latch and 
automatic bolt).

sistema di controllo accessi per hotel. 
Access control system for hotels.

scopri di più / discover more www.operabit.agb.it

vERsIonE sPRInt
sPRInt vERsIon

vERsIonE FuLL
FuLL vERsIon

sICuREzzA / sECuRIty

● Catenaccio automatico di serie.
● Pulsante con la funzione “do not disturb”.
● serratura con sistema antipanico.
● Cilindro di emergenza per apertura meccanica.

● Automatic bolt as standard.
● button with a “do not disturb” function.
● Antipanic lock.
● Emergency cylinder for a mechanical opening.

dEsIGn

●  Finitura delle cover personalizzabile.
●  Libertà di scelta della maniglia.
●  Frontale della serratura essenziale.
●  Lettore e portabatterie incredibilmente piccoli.

●  the cover finish can be personalized.
●  Feel free to choose the handle.
●  Essential lock forend.
●  small reader and battery holder.

tEssERA RFId / RFId CARd

●  tessera RFId contactless per l’apertura della serratura.
●  non si danneggia e non si smagnetizza.
●  utilizzabile per tutte le funzioni dell’hotel.

●  Conctactless RFId card for the lock opening.
●  It can't be damaged. It can't be demagnetized.
●  It can be used for all the hotel functions.

vERsIonE sPRInt / sPRInt vERsIon
semplicità di gestione degli accessi grazie a 
tre tessere speciali: Attivazione, Cancellazione e  
hold-open. 
simple accesses management thanks to three special 
cards: Activation card, Reset card and hold-open card.

vERsIonE FuLL / FuLL vERsIon
un sistema composto da due software che gestiscono 
completamente gli accessi di cliente e personale, nelle 
camere e nelle aree comuni.
one system, two software. they are able to offer a 
complete access management of guests and staff, 
both in rooms and common areas.
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OPERA HOTEL SL m

a r k i n g

P
r o

d u c t  w

i t h

OPERA dQ SL m

a r k i n g

P
r o

d u c t  w

i t h
85 mm

18/22 mm 

50/60/70 mm

8 mm

disponibile anche in versione senza 
antieffrazione.
Also available without antiburglar 
element.

85 mm

22 mm 

50/60/70 mm

8 mm

serratura oPERA dQ sL con quadro 
maniglia sdoppiato. La funzione 
antipanico è attiva sul lato interno, 
mentre la maniglia sul lato esterno 
aziona solo lo scrocco.
oPERA dQ sL lock with split-spindle. 
the panic exit function is active in the 
inner side, whilst the handle in the outer 
side operates the spring latch only.

serratura antipanico brevettata con 
scrocco a leva per aumentare la 
silenziosità in chiusura. La serratura 
oPERA sL va abbinata al cilindro oPERA 
sL AGb.
Patented anti-panic lock with lever latch 
to improve silence when closing the 
door. oPERA sL locks must be combined 
with AGb oPERA sL cylinders.

SERRATURE PER HOTEL
LOCKS FOR HOTELS

dall’interno, abbassando la maniglia , si 
sbloccano instantaneamente scrocco  e 
catenaccio .

La serratura oPERA sL permette di utilizzare 
qualunque tipo di maniglia . Il segnalatore di 
presenza , infatti, è collocato direttamente 
sul cilindro e non richiede placche speciali.

Il dispositivo antieffrazione  blocca il rientro 
dello scrocco  quando l’ospite è uscito 
dalla stanza, impedendo eventuali tentativi di 
intrusione.

From inside the room, bolt  and spring latch 
 are instantly released by simply lowering 

the handle  for the immediate opening of 
the door.

oPERA sL lock allows you to use any type 
of handle . the occupancy indicator  is 
not located on the plate but directly on the 
cylinder.

Anti-thrust latch  hinders retraction of 
spring latch  after the guest has left the 
room, thus inhibiting any break-in attempt.

CiLiNdRi OPERA 
OPERA CYLiNdERS

Cilindro a chiave piatta con segnalatore 
libero occupato. Quando la porta viene 
chiusa con il catenaccio, il segnalatore 
fuoriesce dal cilindro ed indica la 
presenza all’interno della stanza. 

Flat key cylinder with occupancy indicator. 
once the door has been closed with the 
bolt, the occupancy indicator comes out 
to highlight the presence inside the room.

ChIAvI 
KEys

Rotazione
Rotation

Camera / Room

Libera
vacant

occupata
occupied

direzione
manager

Completa
Complete

servizi
service

Limitata
Limited

Cliente
Customer

Limitata
Limited
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iNCONTRi ELETTRiCi
ELECTRiC STRiKERS

A)  Incontro registrabile ala parziale con 
blocchetto elettrico, con o senza 
memoria di apertura.

b)  Incontro registrabile ala totale con 
blocchetto elettrico, con o senza 
memoria di apertura. Con regolazione 
della posizione di intervento del 
dispositivo antieffrazione (brevettato).

C)  Incontro registrabile per porte a filo, 
con blocchetto elettrico, con o senza 
memoria di apertura.

A)  Adjustable electric striker (half wing) 
with or without electric device and 
repeater.

b)  Adjustable electric striker (long wing) 
with or without electric device and 
repeater. With adjustment of anti-
thrust latch striker.

C)  Adjustable striker for flush doors 
with electric device, with or without 
repeater.

acciaio / steel

A) b) C)

SERRATURE PER PORTE iN VETRO
LOCKS FOR gLASS dOORS

serratura magnetica a fascia ambidestra per 
porte in vetro, a foro bagno e cilindro con relativi 
gusci. 
Lo spessore di soli 10 mm consente di installare 
la serratura direttamente all’interno del vetro e 
non a sormonto.
A completare i dettagli di design, nessun foro 
vite della serratura è visibile per dare un tocco 
piacevole all’ambiente e alla vista.

non-handed magnetic lock for glass doors. It 
is available with bathroom lock or cylinder lock, 
both with dedicated covers. 
the reduced 10 mm thickness let to install the 
lock directly into the glass. 
to complete the design details, no screw hole is 
visible in order to enhance the minimal design 
of the lock.

1.

2.

3.

4.

CERnIERA PER PoRtE In vEtRo 
Il design delle nuove cerniere per porte in vetro è pensato 
per valorizzare la serratura vitra coordinando perfettamente 
le linee e le finiture di serratura e cerniere.

hInGE FoR GLAss dooRs
the design of new hinges for glass doors enhances the vitra 
lock, matching the lines and the finishes of lock and hinges 
perfectly.

InContRo sECondA AntA PER PoRtE In vEtRo
Il design e la finitura dell’incontro richiamano il guscio 
della serratura. Ruotando la vaschetta è possibile regolare 
l’incontro.

sECond sAsh stRIKER FoR GLAss dooRs
design and finish of the striker recall the lock features. 
turning the cover-tray, it’s possible to adjust the striker.

KIt vItRA - modELLo Con CILIndRo
Il nuovo cilindro ovale 9000 vitra con design simmetrico è 
progettato per ottenere la reversibilità del guscio e contenerne 
le dimensioni.

vItRA KIt - modEL WIth CyLIndER
the new oval cylinder 9000 vitra with symmetric design has 
been created to reach the reversibility of the cover and to limit 
the dimensions.

KIt vItRA - modELLo Con nottoLIno
Il design è caratterizzato da linee moderne ed essenziali. 
vitra con nottolino è il complemento ideale per la porta in 
vetro minimal.

vItRA KIt - modEL WIth CAm
design is characterized by modern lines and essential 
dimensions. vitra with cam is the perfect lock for a minimal 
glass door.
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the locks are suitable for right-hand opening 
applications in compliance with dIn 107. to 
adapt them to left-hand doors, just turn the 
latch as described below.
●  Left-hand dIn. 
●  Right-hand dIn. 
●  Left-hand striker. 
●  Right-hand striker. 

Le serrature vengono fornite per aperture 
destre in accordo alla normativa dIn 107. 
Per adattarle a porte sinistre è sufficiente 
ruotare lo scrocco, come indicato nelle 
seguenti istruzioni.
●  dIn a sinistra. 
●  dIn a destra. 
●  Incontro sinistro. 
●  Incontro destro. 

03. ottonato verniciato/Enamelled brass plated  04. 
zinco tropical/bichromated  06. nichelato/nickel 
plated  08. satinato/satin  12. ottonato antico/
Antique brass plated  13. nichelato satinato/satin 
nickel plated  22. bronzato verniciato/Enamelled 
bronze plated  23. ottonato opaco/matt brass 
plated  34. Cromato opaco/matt chromium plated

A) PosIzIonE noRmALE 
Il lato bombato dello scrocco esercita una 
pressione costante nel foro dell’incontro.

A) noRmAL PosItIon 
the round faces of spring latch apply a 
constant pressure against the striker label.

b) LA sERRAtuRA In PosIzIonE EstERnA
Lo scrocco riduce la sua corsa ma entra 
ugualmente nel foro dell’incontro.

b) EXtERnAL LoCK PosItIon 
the spring latch has a shorter travel but 
still penetrates in the striker hole.

C) LA sERRAtuRA In PosIzIonE IntERnA
Lo scrocco aumenta la corsa in entrata ma 
la porta non oscilla.

C) IntERnAL LoCK PosItIon
the spring latch increases its travel until 
both faces press against the striker hole.

SCROCCO 
AUTOREgOLABiLE
SELF AdJUSTiNg 
SPRiNg LATCH

gAMMA FiNiTURE
FiNiSHES RANgE

REVERSiBiLiTÀ 
dELLE SERRATURE
LOCK 
REVERSiBiLiTY
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(**) 4x20

a 1 1 1 1 4

g 1 2

m 1 (*) 1 1 2 4

q 1 1 1

K 1 2

(**) 4x20
(***) (***) (***)

a 1 1 1 1 4

g 1 2

m 1 (*) 1 1 2 4

p 1 1 1 1 4

q 1 1 1

q
Venti5

1 1 1

K 1 2

(**) 4x20
(***) (***) (***)

a 1 1 1 1 4

B 1 1 1 1 1 2 4

e 1 2

e
Venti5

1 2

g 1 2

m 1 (*) 1 1 2 4

p 1 1 1 1 4

q 1 1 1

q
Venti5

1 1 1

s 1 1 1 2

(**)

8x32
8x37

3x16 4x20

C 1 1+1 1 1 1 2 4 4

d 1 1 1+1 1 2 2 4 4

f 1 2 2 4

h 1 2 2 4

N 1 (*) 1 1 2 2 4 4

r 1+1 1 1 1  2 4

t 1+1 1 2  2 4

V 1+1 1 2  2 4

(**) 4x20

a 1 1 1 1 4

e 1 2

g 1 2

m 1 (*) 1 1 2 4

q 1 1 1

(**) 4x20
(***) (***) (***)

a 1 1 1 1 4

B 1 1 1 1 1 2 4

e 1 2

e
Venti5

1 2

g 1 2

m 1 (*) 1 1 2 4

p 1 1 1 1 4

q 1 1 1

q
Venti5

1 1 1

s 1 1 1 2

(**)

8x32
8x37

3x16 4x20

C 1 1+1 1 1 1 2 4 4

d 1 1 1+1 1 2 2 4 4

f 1 2 2 4

h 1 2 2 4

N 1 (*) 1 1 2 2 4 4

r 1+1 1 1 1  2 4

t 1+1 1 2  2 4
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(*) serratura solo chiave.
(**)  I kit con foro chiave possono essere forniti con chiave a collo 

ridotto (variante 525).
(***)  Componenti utilizzati solo nei kit scivola tondi E venti5 e Q 

venti5.
tutte le serrature della gamma scivola sono compatibili con le 
manigliette presenti a listino, anche se non sono previste in kit.

(*) Lock with key only.
(**)  Kits with key hole can be supplied with reduced neck key 

(version n. 525).
(***)  these products are used only for scivola E venti5 and Q 

venti5 round kits.
All the scivola locks are suitable for the current handles, even if 
they are not included in the kit.

Kit scivola tondi
round handle Kits

Kit scivola Quadri
sQuare handle Kits

Kit scivola ovali
oval handle Kits



serie completa di cilindri di sicurezza a profilo 
europeo, tutti prodotti secondo le specifiche 
della normativa unI 9570. I cilindri sCudo e 
Ps offrono livelli crescenti di sicurezza passiva 
ed attiva. Chiavi piatte reversibili in ottone ed in 
alpacca per maggiore resistenza alla torsione. 
La bocchetta di protezione tEnAX incrementa 
ulteriormente la protezione della porta dai 
tentativi di scasso.

Complete series of European profile security 
cylinders, all produced in conformity with unI 
9570 standard specifications. the sCudo 
and Ps cylinders provide incremental levels of 
passive and active security. non-handed, high-
resistance brass and nickel silver keys. tEnAX 
protective rim guard guarantees even higher 
anti-burglar protection.

CiLiNdRi
CYLiNdERS
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SCUdO dCK SCUdO 9000

6/6 5/6 6/6 6/6 Gost-R EN 1303 EN 16346/6 6/6 6/6 6/6 Gost-R EN 1303 EN 1634

●   duplicazione della chiave controllata da AGb e 
protetta da codice PIn.

●  15 pistoncini radiali e asimmetrici in acciaio inox 
temprato e perni fissi per azionare i rullini della 
chiave. 

●  spina anti trapano in acciaio temprato. 
●  barra antiscasso in acciaio speciale. 
●  Ingegno anti-strappo in acciaio sinterizzato. 
●  5 chiavi piatte e reversibili in alpacca, con elementi 

mobili e impugnatura ergonomica brevettate da 
AGb. 

●  disponibile anche nella versione doppia funzione 
(2 chiavi inserite contemporaneamente).

●  Adatto per porte tagliafuoco e tagliafumo.

●  duplicated controlled key and protected by a PIn 
code.

●  15 radial and asymmetric pins in stainless steel 
and fixed pins to activate the key. 

●  Anti-drill pin in steel. 
●  Antiburglar insert in special steel. 
●  Anti-pull cam in sintered steel. 
●  5 flat reversible keys. special ergonomic grip 

patented by AGb. 
●  the double function is available (2 keys inserted at 

the same time). 
●  suitable for fire and smoke resistant doors. 

●  17 pistoncini attivi e contropistoncini in acciaio inox 
temprato. 

●  spina anti trapano in acciaio temprato. 
●  Elemento ad u in acciaio inox per ostacolare 

l’estrazione degli elementi in caso di rottura per 
tentata effrazione. 

●  Ingegno anti-strappo in acciaio sinterizzato. 
●  5 chiavi piatte e reversibili in alpacca ad alta resistenza 

e antitorsione. 
●  Possibilità di personalizzare l’impugnatura con 

coperture di vari colori. 
●  Card con codice di duplicazione.
●  Adatto per porte tagliafuoco e tagliafumo.

●  17 active and passive pins in stainless steel. 
●  Anti-drill pin in steel. 
●   stainless steel reinforced element to prevent extraction 

in case of damage due to break-in attempts. 
●  Anti-pull cam in sintered steel. 
●  5 resistant flat reversible keys. 
●  Possibility to personalise the grip with many different 

coloured covers. 
● Card with duplication code.
● suitable for fire and smoke resistant doors.EN 1303

Ente certificatore. 
Accredited unit.

Certificazione di sicurezza e qualità dei prodotti 
importati in Russia. 
security and quality certification of the imported 
products in Russia.

Certificazione olandese di resistenza 
all'effrazione. 
dutch certification on the anti-burglar 
resistance.

Per individuare il cilindro che risponde in modo migliore 
alle proprie caratteristiche, presentiamo un grafico di facile 
lettura per ogni modello disponibile.
to identify the most suitable cylinder for your needs, we 
introduced an easy diagram for every available cylinder.

AntIEFFRAzIonE / AntI-buRGLAR

Indica il livello di resistenza all’attacco con i metodi 
di effrazione conosciuti ad oggi e in parte contemplati 
nella normativa En 1303.
It indicates the resistance level to the attack with the 
anti-burglar methods known until now and considered 
by the regulation En 1303.

sIstEmI / systEms

valuta il numero di combinazioni possibili per ogni 
singolo cilindro in relazione alla normativa En 1303 e 
la difficoltà nella duplicazione della chiave.
It indicates the number of possible combinations for 
every cylinder according with the regulation En 1303 
and the level of difficulty in the key duplication.

duRAtA / duRAtIon

si intende la resistenza del cilindro al numero di cicli di 
apertura e chiusura previsti dalla normativa En 1303.
It indicates the cylinder resistance in relation to the 
number of opening and closing cycles in compliance 
with the regulation En 1303.

FInItuRA / FInIsh

Indica il grado di resistenza a stress termici e climatici 
come previsto dalla normativa En 1303.
It indicates the resistance level to thermal and climate 
stresses, as provided by the regulation En 1303.

gUidA ALLA SCELTA dEL CiLiNdRO
gUidE FOR THE CYLiNdER CHOiCE

CiLiNdRi 
CYLiNdERS

Prove di resistenza al fuoco e di controllo della 
dispersione del fumo.
Fire resistance and smoke controlled tests.
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U-TECH PS MOd. 6005000 PS

5/6 5/6 6/6 6/6 EN 1303 Gost-R EN 1634

2/6 4/6 6/6 6/6 Gost-R EN 1634

3/6 5/6 6/6 6/6 EN 1303 Gost-R EN 1634

U-TECH PS

●  3 spine anti trapano in acciaio temprato. 
●  6 pistoncini attivi  e 9 pistoncini passivi  per un grande range di 

cifrature.
●  Ingegno anti-strappo in acciaio sinterizzato. 
●  Alta resistenza al bumping, certificata secondo ICIm 70R009. 
●  barra di rinforzo in acciaio inox: ostacola l’estrazione del cilindro in caso 

di effrazione. 
●   Giunto ed ingegno frizionati, per aprire la porta anche quando all’interno 

è inserita la chiave. 
●  5 chiavi piatte reversibili con collo allungato resistenti alla torsione, con 

involucro di protezione. 
●  Possibilità di personalizzare l’impugnatura con coperture di vari colori.
●   Card per la duplicazione della chiave. 
●  Adatto per porte tagliafuoco e tagliafumo.
●  3 anti-drill pins in steel. 
●  6 active pins  and 9 passive pins  for a wide range of coding. 
●  Anti-pull cam in sintered steel. 
●   high resistance to bumping, certified according with ICIm 70R009. 
●  Reinforced element in stainless steel: it prevents the cylinder extraction 

in case of break-in attempts. 
●  Friction coupling to open the door even when the key is inserted on the 

other side. 
●  5 flat reversible keys with long neck that is resistant to torsion and 

protective rim guard. 
●  Possibility to personalise the grip with many different coloured covers.
●  Card for the key duplication.
●  suitable for fire and smoke resistant doors.

MOd. 600

●  4 o 5 pistoncini in ottone per la cifratura. 
●   Ingegno anti-strappo in acciaio sinterizzato. 
●   3 chiavi profilate in ottone nichelato. 
●   vasta possibilità di cifrature esistenti.
●   Adatto per porte tagliafuoco e tagliafumo.

●  4 or 5 pins in brass for the coding. 
●   Anti-pull cam in sintered steel. 
●  3 profiled nickel plated brass keys. 
●  Wide possibility of existing coding.
●  suitable for fire and smoke resistant doors.

CoPERtuRE / CovERs

La chiave può essere personalizzata 
con una serie di coperture 
intercambiabili in diverse colorazioni.

the key can be personalised with a 
wide range of interchangeable covers, 
available in different colours.

5000 PS

●  3 spine anti trapano in acciaio temprato su ogni 
lato. 

●  6 pistoncini attivi  e 9 pistoncini passivi  per 
un grande range di cifrature.

●  Ingegno anti-strappo in acciaio sinterizzato. 
●  Alta resistenza al bumping, certificata secondo 

ICIm 70R009. 
●  5 chiavi piatte reversibili con collo allungato 

resistenti alla torsione. 
●  Possibilità di personalizzare l’impugnatura con 

coperture di vari colori. 
●   disponibile anche nella versione doppia funzione 

(2 chiavi inserite contemporaneamente).
●   Adatto per porte tagliafuoco e tagliafumo.

●  3 anti-drill pins in steel on each side. 
●  6 active pins  and 9 passive pins  for a wide 

range of coding.
●  Anti-pull cam in sintered steel. 
●   high resistance to bumping, certified according 

with ICIm 70R009. 
●   5 flat reversible keys with long neck that are 

resistant to torsion. 
●  Possibility to personalise the grip with many 

different coloured covers. 
●  Available with double function (2 keys inserted in 

the same time).
●  suitable for fire and smoke resistant doors.

CiLiNdRi 
CYLiNdERS
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TENAX

sistema a chiave uguale
Key alike system

●  La particolare geometria a piani obliqui lo rende 
inafferrabile.

●  Corpo unico ricavato dal pieno in acciaio inox speciale.
●   superficie antigraffio e resistenza alla corrosione in 

nebbia salina di oltre 1000 ore.
●  disponibile nella versione tonda e ovale; 5 varianti con 

spessori da 10 a 18 mm.
●  Finitura Cromato satinato e Pvd dorato.
●  Compatibile con tutti i cilindri AGb con chiave piatta 

reversibile. 

●   the oblique plane geometric form makes it completely 
tool-proof.

●  unique body thanks to the surface in special steel.
●   Anti-scratch surface and corrosion resistant in salt 

spray over 1000 hours.
●   Available in Round and oval versions: 5 variations with 

thicknesses from 10 to 18 mm.
●   Finish in satin chromium plated and glided Pvd.
●   suitable for all the AGb cylinders with flat reversible 

key.

inox / stainless steel

sCudo 
dCK

sCudo 
9000

u-tECh 
Ps

5000 
Ps

mod. 
600

chiave - chiave
key - key

chiave - chiave doppia funzione 
double function key - key

mezzo - chiave
half - key

pomolo - chiave
knob - key

codolo da 18 mm - chiave
18 mm tang - key

codolo da 63 mm - chiave
63 mm tang - key

pomolo - emergenza
knob - emergency

mezzo - pomolo
half - knob

sistema a chiave maestra
master key system

sistema a chiave 
maestra generale
General master 
key system

01. naturale/Plain  02. bronzato/bronze plated  06. nichelato 
lucido/nickel plated  08. satinato/satin  10. verniciato/
Enamelled  12. ottonato antico lucido/Antique brass plated  13. 
nichelato satinato/satin nickel plated  16. nichelato opaco/matt 
nickel plated  34. Cromato opaco/matt chromium plated  72. 
ottonato antico opaco/Antique brass glossy

sistema a cilindro centrale
Central cylinder system

sistema a cilindro centrale 
e chiave maestra
Central cylinder system 
and master key

gAMMA CiLiNdRi
CYLiNdERS RANgE

SiSTEMi
SYSTEMS

PROTEziONE
PROTECTiON

gAMMA FiNiTURE
FiNiSHES RANgE



Le cerniere, solitamente elemento secondario 
di porte e finestre, sono invece uno dei 
componenti più importanti in quanto sono 
determinanti per la movimentazione. AGb 
propone modelli di cerniere per tutti i tipi di 
serramento, dalle semplici cerniere a vite 
fino alle più moderne e complesse cerniere 
registrabili, con le regolazioni su tre assi 
possibili dopo la posa in opera.

the hinges, normally a secondary element 
of windows and doors, are instead one of 
the most important components as they are 
decisive for the moving. AGb proposes hinges 
for all types of windows and doors: from simple 
hinges for wooden frames to up-to-date and 
complex adjustable hinges, with three possible 
dimensional adjustments.

CERNiERE
HiNgES
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19,5 14

ECLiPSE 2.0 ECLiPSE 3.0  

11,5

ECLiPSE 3.1

Altezza 
height

diametro / diameter

Cerniera per legno / hinge for wood

●  Cerniera a scomparsa per porte a filo, adatta per coprifili 
telescopici. 

●  Invisibile dall’esterno esalta il design della porta.
●  Reversibilità della porta grazie alla fresatura simmetrica 

che permette di scegliere il verso direttamente in cantiere.
●  Facile installazione: parte anta e parte telaio possono 

essere installate separatamente in produzione e unite in 
cantiere.

●  Le coperture nascondono le viti di regolazione e 
preservano l’estetica della porta anche ad anta aperta.

●   Registrazione in pressione ±1 mm , verticale ±2 mm  
e orizzontale ±1,5 mm .

●  Concealed hinge for flush doors, suitable for telescopic 
coverplates. 

● Invisible from outside, refinement in door design.
●  Reversible thanks to symmetrical milling enabling on-site 

choice of door side.
●  Easy installation: sash and frame parts can be assembled 

separately during production and joined on site.
●  the covers conceal the adjustment screws, for elegance 

also when the sash is open.
●  Pressure adjustment: ±1 mm , vertical adjustment: ± 2 

mm , horizontal adjustment: ± 1,5 mm .

●  Cerniera a scomparsa per porte a filo, con battuta 
e porte in alluminio. Adatta per coprifili telescopici. 
Completamente invisibile grazie alle dimensioni ridotte.

●  Facile installazione: parte anta e telaio possono essere 
installate separatamente in produzione e unite in cantiere.

●  Le coperture nascondono le viti di regolazione e 
preservano l’estetica della porta anche ad anta aperta.

●  tre regolazioni completamente indipendenti: registrazione 
in pressione ±1 mm , verticale ±2 mm  e orizzontale 
±1,5 mm .

●  Concealed hinge for flush doors with rebate and aluminium 
doors. suitable for telescopic coverplates. Completely 
invisible thanks to the reduced dimensions.

●  Easy installation: sash and frame parts can be assembled 
separately during production and joined on site.

●  the covers with edges hide every defect on workings.
●  three independent adjustments: pressure adjustment: 

±1 mm , vertical adjustment: ± 2 mm , horizontal 
adjustment: ± 1,5 mm .

LEgENdA
LEgENd

CERNiERE PER PORTE A FiLO
HiNgES FOR FLUSH dOORS

110 mm

zama / zamak

115 mm

zama / zamak

115 mm

zama / zamak

Prove di resistenza al fuoco e di controllo della 
dispersione del fumo. 
Fire resistance and smoke controlled tests.

marcatura CE secondo En 1935: requisiti e 
metodi di prova per le cerniere. 
CE mark according to En 1935: 
requirements and test methods for hinges. 
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TwiN MOd. 117MOd. 113MOd. 1200

MOd. 119 MOd. 120

13 mm

43 mm

acciaio / steel

9-13-14-16 mm

25-36-41-46 mm

acciaio / steel

14 mm

50 mm

acciaio / steel

MOd. 119 
con gambo femmina piegato
with one bent threaded pin

9-11-13-14-16-20 mm

37-40-45-50-51-54-67 mm

acciaio, ottone, inox 
steel, brass, stainless steel

13 mm

63 mm

acciaio / steel

88 mm

zama / zamak

9-11-13-14-16 mm

37-40-45-50-54 mm

acciaio / steel

CERNiERE PER LEgNO
HiNgES FOR wOOd

●  La reversibilità di anta e telaio avviene in 
pochi secondi, senza ulteriori lavorazioni e 
senza possibilità di errore nel montaggio dei 
componenti.

●  L’installazione di twin non richiede fresate.
    La battuta dell’aletta funge da autodima e 

garantisce sempre il posizionamento preciso della 
cerniera. 

●  Le tre viti garantiscono il bloccaggio completo 
della cerniera sull’anta. 

●  Il perno metallico rivestito in nylon offre assoluta 
silenziosità e massima fluidità di movimento. 

●  Le rondelle evitano imprecisioni nell’installazione 
permettendo di regolare in altezza l’anta. 

●  Reversibility of panel and frame in few seconds, 
without additional workings and mistakes while 
assembling the components.

●  the installation of twin does not require any 
milling. the cast stop on the back side of the 
hinge self-aligns with the door. no need for jigs. 

●  the three screws guarantee a full hinge blocking 
on the sash. 

●  the metallic pin covered with nylon offers 
maximum silence and smoothness of the 
movement. 

●  the washers avoid inaccuracy during the 
installation, allowing vertical adjustment of the 
sash. 

CERNiERE PER PORTE A FiLO
HiNgES FOR FLUSH dOORS

Boccola in nylon
Nylon bushing
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MOd. 118 MOd. 198 MOd. 3198

TRiAMOd. 131/132 TRiA MAXi

13-14-16 mm

45-48-49-54 mm

acciaio / steel

13-14-16 mm

38-41-44 mm

acciaio / steel

12-14 mm

83 mm

acciaio / steel

13-14 mm

38-45 mm

acciaio / steel

9-11-13-14-16 mm

60-74-75-88-91-98-100-102 mm

acciaio, ottone 
steel, brass

14 mm

83 mm

acciaio / steel

16-18-20 mm

60-63-88 mm

acciaio / steel

MOd. 156 vasistas / tilt only
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R4

20 mm
kg

160

20 mm

134 mm

30

●  R4 risponde alle esigenze dell'architettura più moderna: 
fino a 160 kg di portata con tre cerniere. La cerniera 
permette grande rapidità di montaggio dei corpi cerniera 
e di realizzazione delle lavorazioni, sia con l’utilizzo di 
macchine CnC che con dima. 

●  R4 minimizza i problemi di posa in opera del portoncino 
grazie alle regolazioni extra-large! La cerniera è 
comodamente regolabile a porta chiusa.

●  Registrazione orizzontale: ±3 mm , in pressione: 0÷6 mm 
 e verticale +3 mm, -2 mm .

●  blocco permanente della registrazione orizzontale. 
●  I due grani antieffrazione impediscono l’estrazione dei perni 

della cerniera montata, in applicazioni con cerniere montate 
all’esterno. 

●  Il fissaggio con due perni semplifica l’installazione 
agevolando la posa in opera di ante molto pesanti. 

●  La movimentazione dell’anta potrà sempre essere 
controllata con la massima sicurezza grazie alla frizione 
regolabile. 

●  R4 answers to the modern architecture: up to 160 
kg capacity with three hinges. R4 allows a high rapid 
installation of hinges bodies and working fulfillment, both 
using the CnC machines and the jig.

●  R4 reduces the problems during installation thanks to the 
extra-large adjustments! the hinge is easily adjustable 
keeping the door closed.

●  horizontal adjustment: ±3 mm , pressure adjustment: 
0÷6 mm , vertical adjustment: +3 mm, -2 mm . 

●  Permanent block of the horizontal adjustment. 
●  the two anti-burglar grubs avoid the extraction of the 

installed hinge pins, in installations with external 
mountings. 

●  the fastening with two pins simplifies the installation of 
heavy sashes. 

●  thanks to the adjustable friction, the sash movement could 
be controlled step by step with the maximum security. 

A) Per profili con guarnizione in battuta, da 10/12 mm.
b) Per profili con guarnizione ridotta.
C) Per profili con guarnizione passante in battuta, da 15/18 mm.
d) Per profili senza guarnizione in battuta.

A) For profiles with gasket on rebate, 10/12 mm.
b) For profiles with reduced gasket.
C) For profiles with gasket on rebate, 15/18 mm.
d) For profiles without gasket on rebate.

R4 
mod. 10

R4 
mod. 18

GAmmA dIsPonIbILE / AvAILAbLE RAnGE

CERNiERE PER PORTONCiNi
HiNgES FOR ENTRANCE dOORS

sicurezza antieffrazione, stabilità della porta e 
ampie regolazioni. 
Queste sono le caratteristiche a cui deve 
rispondere l'accessoristica per il portoncino 
d'ingresso. Le cerniere di AGb per i portoncini 
d'ingresso minimizzano i problemi di posa in 
opera grazie alle ampie regolazioni e il movimento 
dell'anta sarà sempre fluido.

Anti-burglar security, door stability and wide 
adjustments: these are the main features for 
the installation problems thanks to the wide 
adjustments, and the sash movement stays 
always fluid.

Anti-burglar 

Class 3

A)

C)

b)

d)
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TRiMAX

●  Cerniera registrabile con 4 gambi filettati. 
●  Camicia autolubrificante in bronzo per la max 

scorrevolezza. 
●  Registrazione in pressione dell’anta con doppia 

regolazione che può compensare eventuali cedimenti del 
legno. 

●  vite a grano con punta conica pretrattata antisvitamento, 
per la regolazione verticale. Agisce sulla sfera girevole che 
sostiene il perno. 

●   Perno mobile in acciaio su sfera inox. Registrabile 
verticalmente fino a 4 mm. 

●  Registrazione della perpendicolarità dell’anta con doppia 
regolazione. 

● Adjustable hinge with four threaded pins. 
● self-lubricating bronze jacket for maximum smoothness. 
●  door pressure regulator with double adjustment to 

compensate any settling of the wood. 
●  Pre-treated non loosening dowel screw with tapered point 

for vertical adjustment, it exerts pressure on the revolving 
ball that supports mobile pivot. 

●  steel pivot on stainless steel ball point (up to 4 mm 
vertical adjustment). 

●  vertical alignment of the sash with double adjustment to 
compensate for any settling of the wood. 

●  4 mm di registrazione verticale, mediante spinta di 
una vite conica  sulla sfera girevole incamiciata 
nel perno mobile. 

●   Registrazione perpendicolarità dell’anta. 
●   Registrazione in pressione. 
●  Foro cerniera incamiciato in materiale plastico 

autolubrificante. Assicura una perfetta efficienza 
della cerniera anche dopo lunghi periodi di 
inattività.

 
●   4 mm vertical adjustment, through the thrust 

applied by tapered screw  onto the revolving ball 
set in mobile pivot. 

●   horizontal adjustment. 
●   depth adjustment. 
●  hinge hole coated with self-lubricating plastics 

ensure perfect hinge efficiency even after inaction 
for a long time.

14/16 mm

82 mm

●  Cerniera registrabile con 2 gambi filettati. 
●    vite di regolazione in altezza. 
●   Perno in acciaio inox, esente da fenonemi di 

ossidazione. Regolabile verticalmente fino a 6 mm. 
●   Registrazione in pressione. 
● Registrazione della perpendicolarità dell’anta. 
●  sfera girevole in acciaio temprato. Riduce al minimo 

l’attrito di appoggio consentendo la massima 
scorrevolezza. 

 
●  Adjustable hinge with two threaded pins. 
●  height adjustment screw. 
●  stainless steel pivot ensures reliable accurate rust 

free coupling, up to 6 mm vertical adjustment. 
●  Compression adjustment. 
●  vertical adjustment. 
●  hardened steel revolving ball reduces friction 

ensuring remarkably smooth hinge movement. 

16/20 mm

99/111 mm

disponibile in versione antieffrazione 
per aperture verso l’esterno.

Anti-burglar version for outwards 
opening systems available.

16/20 mm

145 mm

acciaio / steel

acciaio, inox
steel, stainless steel

acciaio / steel

14 mm

82 mm

acciaio / steel

14 mm

82 mm

acciaio / steel
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 R30  

●  Cerniera regolabile lame sovrapposte.

● Adjustable hinge with overlapped leaves.

20 mm

111 mm

acciaio / steel

●  Cerniera regolabile lame sovrapposte.

● Adjustable hinge with overlapped leaves.

16 mm

99 mm

acciaio / steel

●  Cerniera regolabile lame sovrapposte.

● Adjustable hinge with overlapped leaves.

14 mm

65 mm

acciaio / steel

CERNiERE PER PORTE TAgLiAFUOCO A FiLO
HiNgES FOR FLUSH FiRE dOORS
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03 10 04 08 02 06 30 15 34 01

   

13 13, 14, 16 13, 14 14 13,14 16, 20 16, 20 14, 16 14, 16 14 14 20

68 23, 25, 26, 
28, 31 30, 33 25 45, 50, 68 77, 83 57, 63 51, 57 70 46, 47, 48, 

50 61 32 69 61 35 44,5

materiale
material

alluminio
aluminium

Abs,
ottone / brass

Abs,
alluminio /
aluminium

Abs ottone / brass Abs,
ottone / brass Abs ottone

brass

Abs, 
ottone /brass, 

alluminio /
aluminium

Abs alluminio
aluminium

ottone / brass,
alluminio / aluminium Abs Abs

modelli
models mod. 1200

119, 113, 
116, 117, 
118, 120, 

156

119, 113, 
116, 117, 
118, 120, 

156

per terza anta
for third sash

119, 113, 
116, 117, 
118, 120, 
156, 198

zenit top 3d 3d, trimax trimax Rever Alufix Eclipse 2.0 Eclipse 3.0

01. naturale/Plain  02. bronzato/bronze plated  03. ottonato verniciato/Enamelled brass 
plated  04. zinco tropical/bichromated  06. nichelato/nickel plated  08. satinato/satin  
10. Lucido verniciato/Enamelled polished  15. silver/silver  30. Cromato/Chromium 
plated  34. Cromato opaco/matt chromium plated

gAMMA FiNiTURE
FiNiSHES RANgE

COPERTURE
COVERS



ACCESSORI pER SERRAMENtI
ACCESSORIES FOR WINDOWS



ferramenta 
per finestre
hardware for 

windows

42

ferramenta 
per bilici

hardware for 
pivot windows

50

sistemi 
scorrevoli

sliding 
systems

52

ferramenta
 per imposte
hardware for 

shutters

60

serrature 
multipunto
multipoint 

locks

38



AgBLab

Le continue innovazioni proposte per lo sviluppo dei prodotti e gli investimenti in tecnologie produttive hanno permesso 
all’azienda di posizionarsi ai primi posti per gli standard qualitativi offerti.

Per poter garantire massimi livelli di sicurezza e protezione, AGb possiede apposite macchine di primaria eccellenza 
con banchi di prova per testare la ferramenta sui serramenti. Il Laboratorio ha al suo interno anche simulatori di 
invecchiamento ai raggi ultravioletti e camere per effettuare i test di corrosione in nebbia salina.

Il Laboratorio è provvisto di macchinari dedicati che permettono di effettuare il numero di cicli richiesti dalla normativa 
unI En 12209 per le serrature unI En 13126 e per la ferramenta per serramenti esterni. L’uso di materiali innovativi 
consente di realizzare componenti di grande affidabilità e massima portata. 

Continuous investments offered by AGb to develop the products let the company to place itself at the highest quality 
standards.

to ensure maximum security and protection levels, AGb has available high quality machineries to test the hardware on 
windows and doors. the laboratory has also simulators to test the components against uv rails and salt spray.

the laboratory certifies the hardware cycles according with the regulations En 12209 for locks and En 13126 for 
external windows and doors. 
use of innovative materials allows to realize products with high capacity and integrity.

LABORATORiO di RiCERCA & SViLUPPO
RESEARCH & dEVELOPMENT LABORATORY

Il laboratorio di Ricerca & sviluppo AGbLab permette di 
eseguire test fin dalla fase di progettazione e sviluppo di 
un nuovo prodotto, con lo scopo di garantirne massime 
prestazioni fino agli ultimi dettagli. A prodotto immesso 
nel mercato, AGbLab ne monitora costantemente le 
prestazioni e il rispetto dei requisiti prescritti dalle 
normative vigenti secondo cui sono certificati.
Il processo produttivo altamente automatizzato 
garantisce la costanza delle eccezionali caratteristiche 
della ferramenta permettendo ad AGb di vantare una 
posizione di prestigio nel mercato, grazie agli ottimi 
prodotti di qualità 100% italiani.

the Research&development laboratory AGbLab allows to 
test the products from creation to development in order 
to ensure maximum performances. When a product enter 
the market, AGbLab controls the performances and the 
requisites provided by the regulations.
the automated production guarantees the constancy of 
the excellent hardware features. For this reason, AGb has 
a high experience due to its quality products, 100% made 
in Italy.
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N e w  G e n e r a t i o n

AgB 3000Ng

AGb 3000nG è un software di calcolo ed 
estrazione della ferramenta AGb di nuova 
generazione che affianca il serramentista 
in tutte le fasi, dalla produzione fino alla 
preventivazione della finestra passando dalla 
preparazione di un ordine di ferramenta da 
inviare al proprio fornitore di fiducia.

AGb 3000nG is a new generation software 
for the calculation of AGb hardware, product 
providing back up for joiners and dealers at 
all stages: from the windows production stage 
to budgeting, with preparation of hardware 
delivery order to customer’s own supplier.

CALCoLo dELLA FERRAmEntA

AGb 3000nG calcola quantità, misura, posizione e 
lavorazioni della ferramenta necessaria per realizzare un 
serramento.
Potrai organizzare i tuoi serramenti in liste di preferiti, 
per averli sempre disponibili nella realizzazione di nuove 
commesse.
●  sviluppo del serramento veloce e semplice.
●  Procedura guidata per lo sviluppo della ferramenta.
●  documentazione tecnica pronta in un click.

IntERFACCIAmEnto Con IL tuo GEstIonALE

AGb 3000nG scambia con il tuo gestionale la lista della 
ferramenta, i prezzi e le lavorazioni da realizzare nel 
serramento (fresature, forature, banchi di montaggio, ecc.).
●  Collegamento semplice e automatico a portata di tutti.
●  Recupera la distinta base e le lavorazioni direttamente sul 

tuo gestionale.
●  Lavorazioni incluse all'interno del software e sempre 

aggiornate da AGb.

PREvEntIvAzIonE

Crea il preventivo per i tuoi ordini a partire da una 
commessa o dalla selezione degli accessori da listino. AGb 
3000nG personalizza gli sconti e ottimizza il preventivo per 
confezioni o pezzi singoli.
● Preventivazione del costo della ferramenta.
● Listino prezzi sempre aggiornato.
● Possibilità di gestire la propria scontistica.

AssIstEnzA & AGGIoRnAmEnto

Per i clienti sarà attiva l’assistenza telefonica e on-line, 
tramite sistema voIP o con possibilità di assistenza diretta 
da remoto con gli innovativi strumenti di accesso Internet.
●  Programma sempre aggiornato con sistema automatico.
●  un team di persone a tua disposizione.
●  Assistenza telefonica, via skype e con supporto remoto.

Grazie al supporto remoto il team AGb può intervenire 
direttamente sul computer dell’utente.

hARdWARE CALCuLAtoR

AGb 3000nG calculates the quantity, size, position, and 
hardware preparations required to create a door or window.
you can organize your doors and windows in a favourites list 
so they are readily at hand when you need to create a new 
work order.
●  Quick and easy door and window development.
●  hardware development wizard.
●  technical documentation just a click away.

IntERFACE WIth youR busInEss soFtWARE

AGb 3000nG exchanges information such as the hardware 
list, prices and the machining required for the door or window 
(milling, drilling, assembly benches, etc.) with your business 
software.
●  simple and automatic connection affordable for all.
●  Recovers the bill of material and machining processes 

directly from your business software.
●  machining processes included in the software and always 

kept up-to-date by AGb.

Cost EstImAtIon

Create a quote for your orders starting from a work order 
or by selecting accessories from a list. AGb 3000nG 
customizes the discounts and optimises quotes for packs or 
single parts.
● hardware cost estimation.
● Price list always up-to-date.
● discount management tool.

suPPoRt & uPdAtEs

A telephone and on-line support system will be made available 
to customers via voIP along with the possibility of live remote 
assistance using innovative Internet access tools.
● the auto update system keeps the program always up-to-date.
● the AGb team at your service.
● support available by phone, skype, and remote connection.

thanks to the remote support system, the AGb team is able to 
work directly on your computer.

LE FUNziONALiTÀ di AgB 3000Ng
AgB 3000Ng FEATURES ANd FUNCTiONS

scopri di più / discover more www.agb3000ng.it



Le serrature multipunto sono la soluzione ideale 
per la chiusura dei portoncini d’ingresso e delle 
porte balcone, il bloccaggio contemporaneo 
su più punti, con nottolini, ganci e catenacci, 
aumenta notevolmente la sicurezza del 
serramento. I modelli sono la sICuRtoP, dove 
la movimentazione avviene tramite il cilindro e 
la unItoP dove è la maniglia ad azionare la 
chiusura.

the multipoint locks are the best solution for 
the closing of entrance and french doors. the 
contemporaneous fastening on more locking 
points, with locking cams, hooks and bolts, 
remarkably improves the door security. models 
available: sICuRtoP operated by the cylinder, 
unItoP operated by the handle.

SERRATURE MULTiPUNTO
MULTiPOiNT LOCKS
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SiCURTOP UNiTOP

●  serratura a più punti di chiusura con ingranaggi in acciaio 
stampato a freddo. 

●  Il cilindro aziona il catenaccio e tutti i punti di chiusura.
●  Chiusura fluida e resistente con due mandate.
●  Possibilità di utilizzo di terminali e prolunghe.
●  Compatibile con bocchette di protezione tenax.

●  Lock with several locking points and cold pressed steel 
gears. 

● the cylinder operates bolt and locking points.
● smoothness and security closing movement with 2 throws.
●  Compatible with terminals and extensions.
●  Compatible with protective rim guard tenax.

85/92 mm

16/20 mm 

25/30/35/40/45/50/55 mm

●  serratura multipunto con movimento ad espansione.
●  Il movimento verso l’alto della maniglia aziona i punti di 

chiusura.
●  Il cilindro consente il bloccaggio della serratura.
●  Possibilità di utilizzo di terminali e prolunghe.
●  Compatibile con bocchetta di protezione tenax.

● multipoint lock with extending movement. 
●  A simple lifting of the handle operates all the locking 

points simultaneously.
● the cylinder blocks the lock.
●  Available terminals and extensions.
●  Compatible with protective rim guard tenax.

92 mm

20 mm 

35 mm

Interasse 
Centre

Frontale 
Forend

scrocco 
Latch

Quadro maniglia 
hub

Catenaccio 
bolt

Poseidon

Catenaccio + nottolino a rullo 
bolt + roller cam

nottolino a fungo telescopico
telescopic mushroom cam

nottolino a rullo registrabile
Adjustable roller cam

Entrata 
backset

LEgENdA
LEgENd
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SKG certificaat 
460 . 211 . 02
Certificaathouder Vertegenwoordiging in Nederland Bezoekadres
AGB - Alban Giacomo spa Venster Techniek BV Nieuwe Kanaal 9F

Via A. de Gasperi 75 Ericaweg  9 Wageningen

I-36060  Romano Dezzelino (Vicenza) 7020 AB  Zelhem Postadres

T: +39 04248 32832 +31 (0) 314 625 933 Postbus 362

E: agb@agb.it info@venstertechniek.nl 6700 AJ  Wageningen

I: www.agb.it www.venstertechniek.nl T 0317 – 421 720

F 0317 – 421 677
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I  www.skg.nl

Verklaring van SKG
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a. na verbreking van de certificatie-overeenkomst; 
b. na intrekking van deze verklaring;
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Controleer op www.sterrenwijzer.nl of dit 
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1-nov-2010

waaraan is toegevoegd het symbool voor vluchtvriendelijke deuren of de toevoeging EN179/EN1125

 

POSEidON

●  sistema di chiusura brevettato di massima sicurezza antieffrazione.
●  doppio gancio contrapposto  e catenaccio centrale  che garantiscono 

massima solidità e sicurezza della porta.

●  Patented lock for a maximum antiburglar security.
●  two opposite facing hooks  and central bolt  guarantee solidity and 

door security.

Certificazione sKG equiparabile 
alla Classe 2 antieffrazione 
secondo normativa En 1627.

sKG certification, equivalent to the 
2nd resistance class according to 
the regulation En 1627.

CAtEnACCIo + nottoLIno A RuLLo
Il nottolino  entra nell’incontro prima della 
fuoriuscita del catenaccio , allineando i 
montanti, e facilita l’inserimento di quest’ultimo.

boLt + RoLLER CAm
the locking cam  completes its run before the 
bolt slides out . In this way the uprights are 
perfectly aligned, preventing any friction when the 
bolt slides out.

nottoLIno A RuLLo REGIstRAbILE
Il numero e la disposizione sono ottimizzati 
rispetto alla lunghezza e al modello della 
serratura; la camicia girevole in ottone assicura 
un facile inserimento nell’incontro.

AdjustAbLE RoLLER CAm
the number and distribution of the roller-head 
cams are optimised in relation to the length and 
model of the lock. 
the revolving brass jacket ensures the smooth 
sliding of the cam inside the striker.

nottoLIno A FunGo tELEsCoPICo
nottolino a fungo in acciaio per aumentare la 
resistenza in chiusura.

tELEsCoPIC mushRoom CAm
made of steel and specially shaped to increase 
the resistance when closing.

CHiUSURE
LOCKS

ALTRE CHiUSURE
OTHER LOCKS



4141

InContRI ELEttRICI
Ala totale o parziale, con memoria di apertura e leva a sblocco manuale.

ELECtRIC stRIKERs
Long and half wing, with repeater and manual release lever.

Aria / Gap  4÷12 mm

CAtEnACCI PER sECondA AntA
Catenacci a leva con puntali regolabili e incontri incorporati.

boLts FoR sECond sAsh
Lever bolts with adjustable throw and built-in strikers.

Aria / Gap  4÷12 mm

InContRI PER LEGno
Gamma completa di incontri singoli e passanti per applicazioni a battente e a filo.

stRIKERs FoR WoodEn dooRs
Complete range of single and one-piece strikers for rebated and flush doors. 

Aria / Gap  4, 11 (8+6/8+7), 12 mm

InContRI PER PvC
Incontri e spessori compensatori per tutti i maggiori profili PvC e per sistemi misti.

stRIKERs FoR PvC
shims and strikers for all main PvC and aluminium-wood profiles.

ACCESSORi
ACCESSORiES



AGb ha studiato la linea di ferramenta Artech 
per soddisfare tutte quelle caratteristiche 
che possano offrire al serramentista un’arma 
vincente. La personalizzazione per i clienti, la 
standardizzazione verso l’alto, l’attenzione alle 
soluzioni italiane, la modularità del sistema, i 
laboratori per effettuare i test sui prodotti e i 
componenti antieffrazione di serie offrono al 
consumatore un plus di prodotto.

AGb designed a hardware range called Artech to 
satisfy all the joiner needs. the personalization 
for customers, the high-quality standards, the 
attention to the Italian solutions, the system 
modularity, the laboratories to test the products 
and the anti-burglar components as a standard 
offer a top product to the customer.

FERRAMENTA PER FiNESTRE
HARdwARE FOR wiNdOwS
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ift-KONFORMITÄTSZERTIFIKAT 

ift-CERTIFICATE OF CONFORMITY 

 
 

Beschläge / Hardware 
 
Produktfamilien 
product families 

Dreh- und Drehkippbeschläge für Fenster und Fenstertüren 

turn and tilt-turn hardware for windows and casement doors 

Produkt 
product 

TESI AVANT, ARTech 

Einsatzbereich 
field of application 

Systeme mit entsprechender Beschlagaufnahmenut 

systems with suitable hardware groove  

max. Flügelgewicht  
max. casement weight 

max. 150 kg 

Hersteller 
manufacturer 

Alban Giacomo spa  

Via A. De Gasperi 75, I-36060 Romano D`Ezzelino 

Produktionsstandort 

production site 

Alban Giacomo spa  
Via A. De Gasperi 75,  

I-36060 Romano D`Ezzelino 

Alban Giacomo spa  
Via Col Beretta 4, 

I-36022 Cassola VI 

 
 
 
Rosenheim Christian Kehrer Ulrich Sieberath 

01. Dezember 2014 Leiter ift Zertifizierungs- und Überwachungsstelle Institutsleiter 

 Head of ift Certification and Surveillance Body Director of Institute 

 

Vertrag-Nr. / Contract No.: 228 6026531 Zertifikat-Nr. / Certificate No.: 228 6026531-1-7 
  Gültig bis / Valid: 30. November 2019 

Mit diesem Zertifikat wird bescheinigt, dass die benann-

ten Beschläge den Anforderungen des ift-Zertifizierungs-

programms für Beschläge (QM328 : 2013-11) entspre-

chen. 

Grundlagen sind durch das Prüflabor erstellte Produkt-

familien der aufgeführten Beschläge, Prüfung durch das 

Prüflabor nach EN 13126-8 : 2006 und EN 1191 : 2000 
unter Berücksichtigung der Anwendungsdiagramme, eine 

werkseigene Produktionskontrolle des Herstellers und 

eine Fremdüberwachung der Fertigung durch die Über-

wachungsstelle in den benannten Standorten. Das 

Zertifikat ist nur in Verbindung mit dem dazugehörigen 

Überwachungsvertrag gültig. 

Die Gültigkeitsdauer des Zertifikates beträgt 5 Jahre. Mit 

der Erteilung des Zertifikates ist eine regelmäßige 

Fremdüberwachung des Herstellers verbunden. 

Das Zertifikat darf nur unverändert vervielfältigt werden. 

Alle Änderungen der Voraussetzungen für die Zertifizie-

rung sind dem ift-Q-Zert mit den erforderlichen Nachwei-

sen unverzüglich schriftlich anzuzeigen. 

 

Das Unternehmen ist berechtigt, die Beschläge gemäß 

der ift-Zeichensatzung mit dem „ift-zertifiziert“-Zeichen 

zu kennzeichnen. 

Dieses Zertifikat enthält 2 Anlagen: 

1: Übersicht der Produktfamilien 

2: Austauschbarkeit nach EN 14351-1 

The present certificate attests that the hardware men-

tioned fulfils the requirements of the ift-certification 

scheme for hardware (QM328 : 2013-11). 

Basis of the certificate are the product families of the 

hardware listed that have been compiled by the test 

laboratory, tests performed by the test laboratory as per 

EN 13126-8 : 2006 and EN 1191 : 2000 based on the 

application diagrams, factory production control by the 

manufacturer and third-party surveillance audits of the 

production by the surveillance bodies at the sites men-

tioned. The certificate is valid only in conjunction with the 

corresponding surveillance contract. 

The certificate is valid for a period of 5 years. Award of 

the certificate is subject to regular third-party surveillance 

of the manufacturer. 

The reproduction of the certificate without any change 

whatsoever from the original, is permitted. Any changes 

to the prerequisites applicable to certification shall be 

immediately communicated in writing to ift-Q-Zert ac-

companied by the necessary evidence. 

The company is authorised to affix the ”ift-certified“-mark 

to the hardware according to the “ift Rules for use of the 

“ift-certified”-mark. 

This Certificate contains 2 Annexes:  

1: List of product families 

2: Interchangeability as per EN 14351-1 

 

EN 1191  

EN 12400 

Klasse 2 

Dauerfunktion 

resistance to repeated 

opening and closing 

 

 

EN 12046-1 

EN 13115 

Klasse 2 

Bedienungskräfte 

operating forces 

 

 

EN ISO 9227 

EN 1670 

Klasse 5 

Korrosionsschutz 

corrosion protection 

 

  

 

   

   

15/25/30/35/40/45/50 mm

ARTECH

Il sistema anta-ribalta per finestre Artech offre 
una ferramenta di qualità certificata Qm328, 
dopo aver superato severe prove cicliche e test 
di sicurezza.
La grande portata fino a 150 kg di serie 
garantisce ottime prestazioni e un sistema di 
componentistica sempre efficiente.

Artech, the tilt&turn system for windows, offers 
a certified quality hardware Qm328, having 
succeeded strict cyclic and security tests.
the high capacity up to 150 kg as standard 
guarantees excellent performances and a 
system always efficient.

moduLARItÀ / moduLARIty

I componenti Artech sono studiati per razionalizzare le scorte di accessori, 
conservando versatilità di configurazioni per diverse tipologie di serramenti.

Artech components are designed to rationalise accessory stock levels and 
to maintain configuration versatility for various types of windows.

sICuREzzA dI sERIE / sECuRIty As stAndARd

nottolino a fungo di serie a garanzia di maggior sicurezza contro i tentativi 
di effrazione.
Con l’abbinamento di incontri normali o antieffrazione è possibile 
personalizzare il livello di sicurezza del serramento.

the mushroom cam as standard is a warranty of greater security against 
break-in attempts.
the level of window security can be customised using a combination of 
normal or anti-burglar strikers.

stILE / styLE

La scatola del cremonese scompare dietro il frontale dell’asta, grazie 
all’innovativo sistema di aggancio.
L’elegante leva del catenaccio passante integrata al frontale scompare in 
posizione di chiusura.

the espagnolette mechanism is hidden behind the front strip plate, thanks 
to the innovative latch system.
the elegant lever of the sliding bolt integrated into the front plate is hidden 
when the window is closed.

PRECIsIonE / PRECIsIon

Il punto di chiusura garantisce grande tenuta in ogni situazione, grazie alla 
testa fissa e alla basetta d’appoggio sul frontale.
Il nuovo nottolino a fungo fisso di serie consente la regolazione verticale e 
in pressione, agevolando le operazioni di messa a punto della finestra.

the closure point ensures a great security seal in any situation, thanks to 
the fixed head and the small support on the front strip plate.
the new mushroom cam as standard allows vertical and pressure 
adjustments, making window operations easy.

SiSTEMA ANTA-RiBALTA PER FiNESTRE
THE TiLT & TURN HARdwARE FOR wiNdOwS

Entrata / backset
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12

9,5

15
 

ARIA mAssImA
mAXImum GAP

ARIA mInImA
mInImum GAP

Incontri 
aperti

open 
strikers

Ampie tolleranze di 
lavorazione e gestione degli 

errori di installazione

Generous working tolerances 
and management of 
installation errors

Regolazione 
in altezza dei 
nottolini

height 
adjustment 
of cams

InContRI Con vItI A sComPARsA
Le coperture che nascondono la testa 
della vite offrono alla vista non una finestra 
ma un complemento d'arredo.

stRIKERs WIth ConCEALEd sCREWs
the covers hiding the head of the screw 
make the window a furnishing element.

Incontro nottolino
Cam striker

Incontro ribalta ambidestro
non-handed tilt striker

Incontro ribalta con inserto di 
sollevamento
tilt striker with lifting wedge

Incontro dss
dss striker

RC2 PER LEgNO - ARTECH iNCONTRi ANTiEFFRAziONE iN ACCiAiO
RC2 FOR wOOd - ARTECH STEEL ANTiBURgLAR STRiKERS

RC1 PER LEgNO - iNCONTRi CON ViTi A SCOMPARSA
RC1 FOR wOOd - STRiKERS wiTH CONCEALEd SCREwS



45

9,5

15

RC2 - gAMMA iNCONTRi PER 
PVC, ALLUMiNiO E ALLUMiNiO LEgNO

RC2 - RANgE OF STRiKERS FOR 
PVC, ALUMiNiUM ANd ALUMiNiUM-wOOd

RC1 PER PVC - iNCONTRi CON ViTi A SCOMPARSA 
RC1 FOR PVC - STRiKERS wiTH CONCEALEd SCREwS

Incontri 
aperti

open 
strikers

Ampie tolleranze di 
lavorazione e gestione degli 

errori di installazione

Generous working tolerances 
and management of 
installation errors

Regolazione 
in altezza dei 
nottolini

height 
adjustment 
of cams

ARIA mAssImA
mAXImum GAP

ARIA mInImA
mInImum GAP

RC2 PER PVC - ARTECH iNCONTRi ANTiEFFRAziONE iN ACCiAiO
RC2 FOR PVC - ARTECH ANTiBURgLAR STRiKERS

Incontro antieffrazione
Anti-burglar striker
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ift-KONFORMITÄTSZERTIFIKAT 

ift-CERTIFICATE OF CONFORMITY 

 
 

Beschläge / Hardware 
 
Produktfamilien 
product families 

Dreh- und Drehkippbeschläge für Fenster und Fenstertüren 

turn and tilt-turn hardware for windows and casement doors 

Produkt 
product 

TESI AVANT, ARTech 

Einsatzbereich 
field of application 

Systeme mit entsprechender Beschlagaufnahmenut 

systems with suitable hardware groove  

max. Flügelgewicht  
max. casement weight 

max. 150 kg 

Hersteller 
manufacturer 

Alban Giacomo spa  

Via A. De Gasperi 75, I-36060 Romano D`Ezzelino 

Produktionsstandort 

production site 

Alban Giacomo spa  
Via A. De Gasperi 75,  

I-36060 Romano D`Ezzelino 

Alban Giacomo spa  
Via Col Beretta 4, 

I-36022 Cassola VI 

 
 
 
Rosenheim Christian Kehrer Ulrich Sieberath 

01. Dezember 2014 Leiter ift Zertifizierungs- und Überwachungsstelle Institutsleiter 

 Head of ift Certification and Surveillance Body Director of Institute 

 

Vertrag-Nr. / Contract No.: 228 6026531 Zertifikat-Nr. / Certificate No.: 228 6026531-1-7 
  Gültig bis / Valid: 30. November 2019 

Mit diesem Zertifikat wird bescheinigt, dass die benann-

ten Beschläge den Anforderungen des ift-Zertifizierungs-

programms für Beschläge (QM328 : 2013-11) entspre-

chen. 

Grundlagen sind durch das Prüflabor erstellte Produkt-

familien der aufgeführten Beschläge, Prüfung durch das 

Prüflabor nach EN 13126-8 : 2006 und EN 1191 : 2000 
unter Berücksichtigung der Anwendungsdiagramme, eine 

werkseigene Produktionskontrolle des Herstellers und 

eine Fremdüberwachung der Fertigung durch die Über-

wachungsstelle in den benannten Standorten. Das 

Zertifikat ist nur in Verbindung mit dem dazugehörigen 

Überwachungsvertrag gültig. 

Die Gültigkeitsdauer des Zertifikates beträgt 5 Jahre. Mit 

der Erteilung des Zertifikates ist eine regelmäßige 

Fremdüberwachung des Herstellers verbunden. 

Das Zertifikat darf nur unverändert vervielfältigt werden. 

Alle Änderungen der Voraussetzungen für die Zertifizie-

rung sind dem ift-Q-Zert mit den erforderlichen Nachwei-

sen unverzüglich schriftlich anzuzeigen. 

 

Das Unternehmen ist berechtigt, die Beschläge gemäß 

der ift-Zeichensatzung mit dem „ift-zertifiziert“-Zeichen 

zu kennzeichnen. 

Dieses Zertifikat enthält 2 Anlagen: 

1: Übersicht der Produktfamilien 

2: Austauschbarkeit nach EN 14351-1 

The present certificate attests that the hardware men-

tioned fulfils the requirements of the ift-certification 

scheme for hardware (QM328 : 2013-11). 

Basis of the certificate are the product families of the 

hardware listed that have been compiled by the test 

laboratory, tests performed by the test laboratory as per 

EN 13126-8 : 2006 and EN 1191 : 2000 based on the 

application diagrams, factory production control by the 

manufacturer and third-party surveillance audits of the 

production by the surveillance bodies at the sites men-

tioned. The certificate is valid only in conjunction with the 

corresponding surveillance contract. 

The certificate is valid for a period of 5 years. Award of 

the certificate is subject to regular third-party surveillance 

of the manufacturer. 

The reproduction of the certificate without any change 

whatsoever from the original, is permitted. Any changes 

to the prerequisites applicable to certification shall be 

immediately communicated in writing to ift-Q-Zert ac-

companied by the necessary evidence. 

The company is authorised to affix the ”ift-certified“-mark 

to the hardware according to the “ift Rules for use of the 

“ift-certified”-mark. 

This Certificate contains 2 Annexes:  

1: List of product families 

2: Interchangeability as per EN 14351-1 

 

EN 1191  

EN 12400 

Klasse 2 

Dauerfunktion 

resistance to repeated 

opening and closing 

 

 

EN 12046-1 

EN 13115 

Klasse 2 

Bedienungskräfte 

operating forces 

 

 

EN ISO 9227 

EN 1670 

Klasse 5 

Korrosionsschutz 

corrosion protection 

 

  

 

   

   

kg
150ARTECH 150 Kg46

PoRtAtA CERtIFICAtA FIno A 150 KG

Artech 150 Kg è disponibile per:
● Asse 9/13 mm
● Aria 4/12 mm
● battuta 15/18/20 mm

CERtIFIEd bEARInG CAPACIty uP to 
150 KG

Artech 150 Kg is available for:
● Axis 9/13 mm 
● Gap 4/12 mm 
● Rebate 15/18/20 mm

tECnoLoGIA ALL’AvAnGuARdIA
Il maschio della cerniera è realizzato 
con innovative linee di saldatura 
automatica, concepite per garantire la 
qualità della saldatura di ogni singolo 
pezzo.

LEAdInG-EdGE tEChnoLoGy 
the male part of the hinge has 
been manufactured with innovative 
automatic welding lines, conceived 
to ensure the welding quality of each 
item.

150 KG dI sERIE
sono state certificate le cerniere 
standard doppio foro 34 senza perni 
o spine di tenuta specifici e senza vite 
supplementare nella parte inferiore del 
maschio della cerniera.

150 KG As stAndARd
the standard hinges (two holes 34, 
no specific holding pins or elements, 
no supplementary screws in the lower 
part of the male part of the hinge) are 
certified. 

FunzIonALE nEI dEttAGLI 
L’interasse tra i fori vite del supporto 
è stato studiato al fine di evitare piani 
di taglio e fessurazione delle venature 
del legno.

FunCtIonAL, RIGht doWn to thE 
LAst dEtAIL 
Centre-to-centre between the screw 
holes of the support designed to 
prevent shear plane and cracking of 
the wood grain.

AnCoRA PIù FoRtE 
La cerniera angolare è stata rinforzata 
nei punti di maggior sollecitazione per 
incrementare la portata. 
E’ disponibile nella versione con e 
senza adattatore 16/12.

EvEn stRonGER 
the corner hinge has been 
strengthened at the main stress points 
to increase the bearing capacity. 
version with and without 16/12 
adapter available. 



47ARTECH PLANA

kg
150

PuRo dEsIGn
Artech Plana esalta le caratteristiche di ARtech, scompare 
nel telaio della finestra. Permette di realizzare serramenti 
di design, complanari con luce minima tra anta e telaio.

PuRE dEsIGn
Artech Plana disappears on the frame of the window. 
It allows to create coplanar windows and doors with 
minimum gap between sash and frame.

PoRtAtA FIno A 150 KG
150 kg di portata per sostenere ampie porte/finestre, 
fornendo alte prestazioni di isolamento e sicurezza 
all'effrazione.

CAPACIty uP to 150 KG
150 kg load capacity to support wide balcony doors, 
providing high performance insulation and anti-burglary 
security. 

movImEnto sEmPRE FLuIdo
I meccanismi interni sono protetti dalla copertura del 
pattino che impedisce l’intrusione della polvere.

A FLuId movEmEnt, ALWAys!
the internal mechanisms are protected by the glider cover 
that prevents the dust to come in.

FunzIonE AutodImA
su finestre in legno Artech Plana può essere installata in 
appoggio sulla sede del telaio, senza l’ausilio di nessuna 
dima.

hInGE WIth Auto-jIG
on wooden windows, Artech Plana can be installed on the 
frame seat without using any jig.

L’EmozIonE dEL dEsIGn, L’IntELLIGEnzA 
dELLA tECnoLoGIA

Artech Plana è disponibile per:
● serramenti in Legno e PvC
● Asse 9/13 mm
● Aria 12 mm

dEsIGn outsIdE, tEChnoLoGy InsIdE

Artech Plana is available for:
● Wood and PvC
● Axis 9/13 mm 
● Gap 12 mm
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POSEidON TT

48 POSEidON TT

LA ChIusuRA dI mAssImA sICuREzzA 
PER AntA-RIbALtA

PosEIdon tt è disponibile per:
● serramenti in Legno e PvC
● Asse 13 mm
● Aria 4/12 mm

thE hIGh sECuRIty LoCK FoR 
tILt&tuRn systEms

PosEIdon tt is available for:
● Wood and PvC
● Axis 13 mm 
● Gap 4/12 mm

Grazie alle dimensioni ridotte, la chiusura Poseidon 
tt può essere utilizzata anche su piccoli fori luce e 
permette molteplici configurazioni.
●  doppio gancio contrapposto che impedisce di 

scardinare l’anta dal telaio. 
●  Incontro antieffrazione dedicato per legno con 

piastra in acciaio. 
●  Incontro antieffrazione dedicato per PvC con piastra 

in acciaio. 
●  L'innovativo sistema di fissaggio  con piastra nella 

sede del vetro consente grande tenuta allo strappo 
rispetto al fissaggio frontale. 

thanks to its reduced dimensions, the Poseidon tt 
lock can be used on little dimensions windows and 
allows several configurations.
●  two facing hooks avoid the sash to unhinge from 

the frame. 
●  dedicated anti-burglar striker for wood with plate in 

steel. 
●  dedicated anti-burglar striker for PvC with plate in 

steel. 
●  the innovative fastening system  with the 

plate installed in the glass housing allows great 
resistance compared to the fastening with screws 
on the front side of the sash.



49ACTiVEAgE

(*)

oLtRE 2000 oRE In nEbbIA sALInA *

moRE thAn 2000 houRs In sALt sPRAy tEst *

secondo normativa unI En Iso 9227 senza 
il minimo intaccamento della superficie da 
ruggine rossa.

According to En 9227 without any notch of 
the surface from red rust.

zone costiere
Coastal areas

zone molto inquinate
Polluted areas

zone altamente umide
moist areas

zInCAtuRA
Protegge il metallo creando una 
prima barriera che si interpone tra 
agenti corrodenti e prodotto.

zInC
Protects the metal by creating a 
first barrier which interposes itself 
between corrosion agents and 
product.

PAssIvAzIonE CRomICA Con nAno 
PARtICELLE dI sILICE
Agisce attivamente con reazione 
elettrochimica per la protezione dello 
strato di zinco e quindi del prodotto.

ChRomIC PAssIvAtIon WIth nAno 
PARtICLEs oF sILICA
Actively acts with electrochemical 
reaction for the protection of the zinc 
layer and thus the product.

PRotEzIonE ERmEtICA AttIvA
Rivestimento organico minerale 
cromatante. mantiene le proprietà 
anticorrosive anche in caso di shock 
termici e sollecitazioni.

ACtIvE hERmEtIC PRotECtIon
organic-mineral chromating 
cover. maintain the anti-corrosive 
characteristics even in case of thermal 
shocks and dynamic stress.

zama / zamak acciaio / steel

ACtIvE hI-PRotECtIon FInIsh
high corrosion resistance even in the most inclement 
environmental conditions, due to high salt concentration 
in the air (coasts), to the atmospheric pollution and to 
humid rooms which take to develop condensate and 
moulds.

FInItuRA AttIvA Ad ALtA PRotEzIonE
Alta resistenza alla corrosione anche nelle condizioni 
ambientali più avverse, rese critiche dall’alta 
concentrazione di sale nell’aria (zone costiere), 
dall’inquinamento atmosferico e da ambienti umidi che 
portano alla formazione di condensa e muffe.



touR, il sistema di ferramenta per bilici si 
distingue per numerose scelte progettuali 
innovative che lo rendono unico per qualità 
e convenienza sia per la realizzazione di 
serramenti circolari che rettangolari. touR-R 
permette di realizzare bilici circolari anche 
in aria 12. Grazie ad una vasta gamma di 
incontri e cerniere, touR per bilici rettangolari 
è compatibile con tutti i sistemi costruttivi, 
tradizionali, a guarnizione continua o prefiniti.

touR, hardware system for pivot windows, 
distinguishes for a number of project 
opportunities that make it unique for quality and 
advantages. touR-R enables to manufacture 
circular pivot windows with gap 12. thanks to 
a wide range of strikers and hinges, touR for 
rectangular pivot windows is compatible with 
all systems: traditional, with double gaskets or 
pre-milled ones.

FERRAMENTA PER BiLiCi
HARdwARE 

FOR PiVOT wiNdOwS
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CASCADING CASCADING

21 94 50

TOUR-RTOUR

●  vasta gamma di incontri che permette compatibilità con tutti i sistemi costruttivi, 
tradizionali, a guarnizione continua o prefiniti.

●  Posizione di chiusura maniglia orizzontale. 
●  Posizione di apertura maniglia verticale. 
●  Gli incontri di chiusura lasciano assoluta libertà nella scelta della maniglia e 

assicurano un’apertura più ampia per una microventilazione (posizionamento della 
maniglia a 50°) veramente efficace. 

●  Il serramento ruota di 180° per facilitare la pulizia del vetro esterno. 

●  Wide range of strikers allows compatibility with all building systems, traditional, with 
double gasket or pre-milled ones.

●  Closing position with horizontal handle. 
●  opening position with vertical handle. 
●  the closing strikers leave complete freedom when choosing the handle and ensure a 

wider opening for really effective microventilation (50° handle positioning). 
●  the window rotates of 180° making the outside glass easier to clean. 

●  Indipendentemente dalla trasmissione del movimento della ferramenta, tour-R evita la 
fresatura su anta e telaio con cerniera ad applicare. Realizzazione di bilici tondi anche 
in aria 12.

●  Posizione di chiusura maniglia orizzontale. 
●  Posizione di apertura maniglia verticale. 
●  Il serramento ruota di 180° per facilitare la pulizia del vetro esterno. 

●   Indipendently from the transmission of the hardware, tour-R avoids the milling on sash 
and frame with a surface mounted hinge. Round pivot windows even in gap 12.

●  Closing position with horizontal handle. 
●  opening position with vertical handle. 
●  the window rotates of 180° making the outside glass easier to clean. 

sono disponibili tre modelli di cerniera frizionata:
- battuta 30 mm, portata 200 kg;
- battuta 35 mm, portata 200 kg;
- battuta 40 mm, portata 300 kg.

three models of friction hinges are available: 
- 30 mm rebate, 200 kg loading capacity;
- 35 mm rebate, 200 kg loading capacity;
- 40 mm rebate, 300 kg loading capacity.

finiture / finishes

21. Argento / silver
50. ottonato / brass plated
94. marrone / brown



massime performance
maXimum performances

tEnutA ALL'ACQuA
WAtER tIGhtnEss 
fino a / up to = 9A

PERmEAbILItÀ ALL'ARIA 
AIR PERmEAbILIty
fino a / up to = 4

REsIstEnzA AL CARICo dEL vEnto
WInd LoAd
fino a / up to = C3/A4

REsIstEnzA ALL'uRto 
ImPACt REsIstAnCE
fino a / up to = 5

AbbAttImEnto ACustICo
noIsE AbAtEmEnt
fino a / up to = 41 db 
(con vetro / with glass 43 db)

tRAsmIttAnzA tERmICA 
hEAt tRAnsmIttAnCE
fino a / up to = 0,69 W/m2K 
(con vetro / with glass 0,5 W/m2K)

Ideali per la movimentazione di ante pesanti 
di grandi dimensioni. Le tipologie di prodotto 
sono due: l’Alzante scorrevole con movimento 
a scorrere in chiusura/apertura e lo scorrevole 
complanare GALILEo, che abbina al movimento 
a scorrere l’apertura a ribalta per una migliore 
aerazione in sicurezza dei locali.

the best solution in order to move great 
and heavy sashes. there are two types of 
products: Lift & slide with a sliding movement 
for opening and closing of the doors and the 
coplanar system GALILEo that combines a 
sliding movement with a tilt opening system for 
a better and safer ventilation of the room.

SiSTEMi SCORREVOLi
SLidiNg SYSTEMS
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GuARnIzIonI tERmosALdAtE

Le guarnizioni perimetrali dell’anta mobile, contribuiscono in 
modo fondamentale ad innalzare le prestazioni del serramento.
La guarnizione esterna, con la particolare sagoma permette di 
sigillare l’anta alla soglia.

nodo CEntRALE unI-v

Le ampie tolleranze di lavorazione permesse dal nodo uni-v 
garantiscono le prestazioni dichiarate anche a fronte delle 
naturali deformazioni del legno. Il rivoluzionario nodo centrale 
elimina qualsiasi punto di contatto tra anta e telaio. Il movimento 
di apertura risulta fluido e silenzioso.

Prodotto in attesa di brevetto / Patent pending
Con LA stEssA FREsA dI sEmPRE!
usInG thE mILLInG CuttER you ALWAys usE!

PRoFILo dI ChIusuRA suPERIoRE

Innovativo sistema di isolamento rappresentato da un profilo 
che corre lungo il traverso superiore dell’anta e che si appoggia 
al listello. Anta e telaio vengono quindi sigillati grazie a questo 
profilo fornito di mousse a celle chiuse.

KnoW-hoW AGb

Lunghe e approfondite ricerche hanno dato luce allo sviluppo di 
nuovi componenti per migliorare le prestazioni del serramento. 
Questo sapere viene tramandato a cascata al serramentista, 
contribuendo ad elevare lo standard dell’Alzante scorrevole.

GuIdA Ad InCAsso

Applicabile su tutti i sistemi di AGb, la guida di scorrimento 
incassata nel telaio scompare alla vista e garantisce un 
movimento libero grazie ai tappi muniti di pattino rotante.

AGb KnoW-hoW

AGb’s in-depth research, conducted over a long period of time, has 
led to the development of new components capable of enhancing 
the performance ratings of windows and doors. this know-how is 
transmitted to suppliers of windows and doors. 

GAsKEts (hEAt-sEALEd)

the gaskets, positioned on the perimeter of the moving sash 
are a vitally important factor in raising the performance ratings 
of windows and doors. the outer gasket, with its special form, 
enables sealing of the sash with the threshold.

toP sEALInG PRoFILE

this is an innovative insulation system. It consists in a profile 
running along the top rail of the sash and resting on the listel. 
the sash and frame are therefore sealed thanks to this profile, 
featuring closed cells foam rubber.

unI-v CEntRAL LoCKInG PRoFILE

the wide working tolerances, allowed by the central point uni-v, 
guarantee the declared performances even with the natural 
deformation of wood. the revolutionary central locking profile 
avoids every contact between the sash and the frame. the 
opening movement becomes fluid and silent.

EmbEddEd toP GuIdE

It is applicable to every AGb system. the embedded top guide 
is completely concealed in the frame and guarantees a smooth 
sliding thanks to the caps provided with the glider.

ALzANTE SCORREVOLE: LA RiCERCA AgB PARTE dA QUi
LiFT & SLidE: AgB RESEARCH STARTS HERE
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68-78-92 mm + uni-v
dEsIGn 
PRoFILo (In)vIsIbILE / (In)vIsIbLE PRoFILE

PREstAzIonI / PERFoRmAnCEs 
IsoLAmEnto tERmICo E sICuREzzA / thERmAL InsuLAtIon And sECuRIty

vIvI sEnzA ConFInI

meno profilo visibile, più spazio all’immagine. 
Con la qualità delle prestazioni AGb. Imago è 
l’innovativo sistema di ferramenta che permette 
la realizzazione di Alzanti scorrevoli in legno con 
telaio visibile inferiore a 2 cm.
Imago garantisce isolamento termico, resistenza 
agli agenti atmosferici e sicurezza antieffrazione 
grazie all’integrazione della soglia Climatech, agli 
innovativi accessori dedicati e alla chiusura di 
massima sicurezza Poseidon.

LIvE outsIdE thE boX

Less visible frame, more space to the image. With 
the quality of the performances by AGb. Imago is 
the innovative hardware system which allows to 
realize the Lift & slide for wood with a frame depth 
less than 2 cm.
Imago guarantees thermal insulation, resistance 
against atmospheric agents and anti-burglar 
security thanks to the integration of the Climatech 
threshold, the dedicated range of innovative 
accessories and the Poseidon security lock.

●  spazio al vetro, una stanza senza confini: il traverso inferiore 
dell’anta fissa è stato eliminato. Il vetro e l’ambiente esterno 
diventano il centro dell’esperienza abitativa. un sottile profilo in 
alluminio crea l’alloggiamento per il vetro.

●  design minimale, con un cuore tecnologico: il sottile traverso del 
telaio contiene al suo interno il profilo di chiusura superiore; nessuna 
lavorazione è visibile.

●  Leaving space to the glass, a room without bounds: the lower 
transom of the fixed sash has been eliminated. the glass and 
the external environment become the center of the room. A thin 
aluminium profile creates the glass seat.

●  minimal design, with a technological heart: the thin transom of the 
frame contains the top sealing profile; no carving is visible.

●  nodo centrale uni-v: le ampie tolleranze di lavorazione permesse dal 
nodo uni-v garantiscono le prestazioni dichiarate anche a fronte delle 
naturali deformazioni del legno. Il rivoluzionario nodo centrale elimina 
qualsiasi punto di contatto tra anta e telaio. Il movimento di apertura 
risulta fluido e silenzioso.

●  Chiusura di massima sicurezza Poseidon: l’innovativa chiusura 
Poseidon utilizza due ganci contrapposti e un catenaccio centrale per 
offrire livelli di sicurezza antieffrazione mai conosciuti prima.

●  uni-v central locking profile: the wide working tolerances, allowed 
by the central point uni-v, guarantee the declared performances 
even with the natural deformation of wood. the revolutionary central 
locking profile avoids every contact between the sash and the frame. 
the opening movement becomes fluid and silent.

●  maximum security lock: the innovative Poseidon lock with two 
opposite facing hooks and a central bolt offer anti-burglar security 
levels never known before.

Imago è il primo serramento interamente in legno selezionato 
da AdI, per essere pubblicato nel design Index e partecipare al 
Compasso d’oro.
Imago is the first Lift & slide door completely in wood selected 
by the AdI design Index to compete for the Compasso d'oro.

scopri di più / discover more www.imago.agb.it

iMAgO
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68-78/80-92 mm uni-v + Easy

ovvERo L’ECCELLEnzA

Frutto di approfonditi studi e test in laboratorio 
di prove ambientali, il nuovo progetto Climatech 
raggiunge standard fino a ieri impensabili per un 
Alzante scorrevole. Altissime prestazioni termiche. 
Accessori per tre diverse tipologie 68-78/80-92 
mm.

In othER WoRds, EXCELLEnCE

the new Climatech project is the outcome of in-
depth study and field-testing activities, enabling 
standards which were once totally beyond the 
reach of Lift & slide doors and windows. very high 
thermal performance ratings. Accessories for the 
three types (68, 78/80 and 92 mm).

●  soglia Climatech in vetroresina: nuova soglia in materiale composito rinforzata con fibra di vetro. Garantisce ottima robustezza 
abbinata ad un eccellente isolamento termico. La finitura garantisce ottima resistenza all’abrasione.

●  Climatech fiberglass threshold: this new composite-material ensures optimal strength and excellent heat insulation. the finish 
guarantees optimal scratch resistance.

●  nodo centrale uni-v: design minimalista e lineare. Con 
coperture per le viti di fissaggio, uni-v combina valore 
estetico e funzionalità con doti antieffrazione per una posa 
in opera semplice. Il tutto racchiuso da due listelli in legno 
che ne aumentano le prestazioni termiche e lo nascondono 
alla vista.

●   uni-v central point: linear and minimal design. uni-v is extremely 
elegant thanks to the covers for the fastening screws. It combines 
aesthetic values and anti-burglar functionalities for an easy 
installation. uni-v components are concealed between two wooden 
listels that increase thermal performances and design.

●  nodo centrale Easy: studiato per garantire buona scorrevolezza 
e realizzato con fascette in legno con guarnizione di tenuta e 
spazzolino, Easy è in grado di raggiungere standard elevati.

●  Easy central point: designed to ensure a smooth sliding! It is 
made of wooden listels with retaining gasket and brush. the 
central point Easy is able to reach high performances.

CLiMATECH
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PREstAzIonI & stILE
Climatech declina l’eccellenza delle prestazioni 
nell’innovativo materiale Legno-Alluminio, fusione 
di design e funzionalità. Gli innovativi nodi centrali 
uni-v e Easy con fascette in legno e la camera di 
decompressione sul lato serratura rappresentano 
una barriera efficace contro gli agenti atmosferici 
senza intaccare l’estetica del serramento.
Compatibile con i più diffusi profili Legno-Alluminio.

PERFoRmAnCEs & styLE
Climatech repeats the performances on the 
Wood- Aluminium version, fusion of design and 
functionality. the innovative central points uni-v and 
Easy and the decompression chamber on the lock 
side make an efficient barrier against atmospheric 
agents, maintaining the high aesthetic value of the 
door. suitable with the more widespread Wood-
Aluminium profiles.

●  soglia Climatech in vetroresina: nuova 
soglia in materiale composito rinforzata con 
fibra di vetro. Garantisce ottima robustezza 
abbinata ad un eccellente isolamento termico. 
La finitura garantisce ottima resistenza 
all’abrasione.

●  Climatech fiberglass threshold: this new 
composite material ensures optimal strength 
and excellent heat insulation. the finish 
ensures optimal scratch resistance.

●  nodo centrale Easy: realizzato con fascette in legno, grazie alla 
guarnizione di tenuta ed allo spazzolino, raggiunge elevati standard di 
tenuta, senza intaccare il design del serramento.

●  Easy central point: made with wooden listels, thanks to the retaining 
gasket and the brush, reaches high standards in insulation, maintaining 
the nice design of the door.

●  nodo laterale: lo spazzolino applicato sul profilo in alluminio crea una 
camera di decompressione all’esterno del nodo laterale, fornendo una 
prima barriera contro l’acqua, l’aria e il freddo.

●  Lock side point: the brush applied on the aluminium profile creates a 
decompression chamber on the outside of the side point, giving the first 
barrier against water, air and cold.

Legno-Alluminio / Wood-Aluminium 
uni-v + Easy 
   + uni-vHS Zero

Alunova, batiment - twin system, Europrofili, Gutmann, torresan Profili, uniform

●  Il nodo uni-v offre ampie tolleranze di lavoro, compensa le 
naturali deformazioni del legno ed elimina gli interventi post-
vendita in cantiere dovuti al malfunzionamento del sistema. 
Con il rivoluzionario nodo centrale non c’è più nessun punto 
di contatto tra anta e telaio. Il risultato è un movimento di 
apertura fluido e silenzioso.

●  the new uni-v central point offers wide milling tolerances, compensates 
for the natural deformation of wood and removes the after-sales works 
on site linked to the Lift & slide disease. thanks to this revolutionary 
central point, there is no contact between the sash and the frame. the 
result is a fluid and silent opening movement.

CLiMATECH
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68 mm + uni-v + Easy 68 mm + uni-v 68 mm
78/80-92 mm + uni-v 78/80-92 mm

68 mm + uni-v + Easy

PREstAzIonI & PREzzI
ottimi risultati per l’Alzante scorrevole provvisto di 
soglia in alluminio con taglio termico, guida superiore 
ridotta e nodo centrale con rostro antieffrazione che 
grazie a semplici eppure importanti accessori inediti, 
riesce a portare il serramento in classi di resistenza 
ottimali. Prezzi competitivi uniti ad alte prestazioni.

PERFoRmAnCEs & PRICEs
optimal results for Lift & slide doors featuring aluminium 
thresholds with thermal brake, reduced top guide and 
central point with anti-burglar component. thanks to 
simple but important accessories, it takes windows and 
doors to optimal resistance levels. Competitive prices 
and top performance ratings.

EstEtICA & PRAtICItÀ
Prestazioni di tutto rispetto per l’Alzante scorrevole con 
binari bassi, guida superiore ridotta e nodo centrale con 
fascetta in legno. Anche il più economico e tradizionale degli 
Alzanti scorrevoli raggiunge prestazioni che ne consentono 
l’installazione in un ampio ventaglio di situazioni. è da 
prediligere laddove sia richiesta la migliore pedonabilità del 
serramento o il committente preferisca il binario basso per 
ragioni estetiche.

Good-LooKInG & PRACtICAL
Excellent performances are guaranteed for these Lift & slide 
doors with low tracks, reduced top guide and central point 
with wooden strip. Even the cheapest and most traditional Lift 
& slide doors provide performances which enable their use in 
a broad range of situations. It is indicated when windows and 
door accessibility must be optimized or when the customer 
requires a low track for aesthetic effect.

LA soLuzIonE RIsERvAtA
Il progetto che sembrava impossibile da certificare sotto 
il profilo della tenuta agli agenti atmosferici, è diventato 
realtà. Alte prestazioni di resistenza all’acqua, all’aria 
e trasmittanza termica compatibile con i più severi 
protocolli per l’efficienza energetica degli edifici.

thE REsERvEd soLutIon
the project that seemed to be impossible to certificate 
against atmosphetic agents became reality. high 
performances on waterproof, airproof and heat 
transmittance rate, compatible with all severe protocols 
for energy efficient buildings.

dierre, Eclisse, Ermetika, Krona, metalmeccanica umbra, scrigno

iNTERMEdiO
iNTERMEdiATE

BASE
BASiC

AS A SCOMPARSA
L&S VANiSHiNg
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kg
400

Basepoint

Basepoint

Basepoint

Basepoint

soGLIE dEdICAtE E CERtIFICAtE PER oGnI 
PRoFILo
nello sviluppo degli accessori per Alzante 
scorrevole PvC, AGb è partita da un punto fisso: il 
know-how acquisito a fronte di anni di prove svolte 
al fianco dei propri clienti, presso diversi enti 
notificati e presso il laboratorio interno AGbLab. 
L’esperienza ottenuta ha permesso all’azienda 
di riconoscere le necessità del serramentista e 
sviluppare soluzioni dedicate su soglia bassa.

dEdICAtEd And CERtIFIEd thREshoLds FoR 
EvERy PRoFILE
to design the accessories for PvC Lift & slide, 
AGb started from its know-how, reached after 
many years of tests at the internal R&d laboratory 
AGbLab and accredited units. this knowledge 
allows the company to identify the joiner needs 
developing appropriate solutions using the low 
threshold.

ALzANTE SCORREVOLE PVC
PVC LiFT & SLidE

soglia bassa personalizzata per 
tutti i profili

Customized low threshold for all 
the profiles

Portata fino 
a 400 kg

Load capacity 
up to 400 kg

I vAntAGGI dELLA GAmmA 
AGb PER L'ALzAntE 
sCoRREvoLE PvC

AdvAntAGEs oF thE AGb 
RAnGE FoR PvC LIFt & 
sLIdE

soluzioni certificate aria, 
acqua e vento

Certified solutions against 
air, water and wind

ottime prestazioni 
termiche

Excellent thermal 
performances

soLuzIonI dI ChusuRA PER AntE FIno A 400 KG

●  Lo spessore compensatore permette la compatibilità con tutti i profili PvC. Il sistema di fissaggio 
con clip assicura un'installazione facile e veloce. 

●  La soglia Climatech offre un design minimalista e assicura incredibili prestazioni termiche grazie 
alla soglia in fibra di vetro. 

●  Il nuovo spessore compensatore per PvC con camere per la soglia alta assicura alte prestazioni 
per il taglio termico. 

●  Gli accessori di tenuta sono stati creati grazie al know-how dell'azienda raggiunto a seguito di 
severi test in AGbLab. 

CLosInG soLutIons FoR 400 KG sAshEs

●  the compensator shims allow the compatibilty with all the PvC profiles. the fastening system 
with clip allows an easy and rapid installation. 

●  the Climatech threshold offers a minimal design and ensures incredible thermal performances 
thanks to its innovative fibreglass-reinforced composite material. 

●  new PvC compensator shim with chambers for high threshold ensures high thermal cut 
performances. 

●  the sealing accessories have been designed thanks to the know-how achieved during the tests 
in AGbLab. 
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sistema di accessori per scorrevole complanare 
Galileo con movimentazione automatica, 
semiautomatica e manuale. 
Consigliato in luoghi in cui non vi è la possibilità 
di aprire completamente l'anta per ventilare 
l'ambiente.
disponibili per sistemi in legno e PvC.

Accessories for coplanar sliding system Galileo 
with automatic, semiautomatic and manual 
movement.
suitable for places where you can't completely 
open the sash to air the room.
Available for systems in wood and PvC.

Posizione di chiusura
Closed position

Posizione di apertura 
a ribalta
tilt position

Posizione di 
scorrimento
sliding position

Posizione di chiusura
Closed position

Posizione di apertura 
a ribalta
tilt position

Posizione di 
scorrimento
sliding position

Posizione di chiusura
Closed position

Posizione di apertura 
a ribalta
tilt position

Posizione di 
scorrimento
sliding position

GALILEo GALILEo sA semi-automatic GALILEo Cm manual command

FERRAMENTA PER SiSTEMi COMPLANARi
HARdwARE FOR COPLANAR SLidiNg SYSTEMS



un’intera gamma di prodotti è stata studiata 
appositamente per soddisfare tutte le esigenze 
e le tipologie di imposte. I prodotti AbACo 
allargano ed impreziosiscono un catalogo ricco 
e completo che consente di coprire qualsiasi 
tipologia costruttiva del serramento.

A whole product range properly designed 
in order to satisfy all the requirements and 
shutter types. 
the AbACo products broaden and make a 
complete catalogue more precious, satisfying 
any building solution.

FERRAMENTA PER iMPOSTE
HARdwARE FOR SHUTTERS
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CLAssE 2 AntIEFFRAzIonE

unI En 1627÷30

2nd AntI-buRGLAR CLAss ACCoRdInG 

to En 1627÷30

SPAgNOLETTE Ed ASTE di CHiUSURA
ESPAgNOLETTES ANd dRiVE ROdS

●  Accessori per la chiusura di tutti i tipi di 
imposte (1 anta, 2 ante, porte balcone). modelli 
spagnoletta: grande, piccola, ridotta, snodata e a 
scatto.

●  Closing accessories for any type of shutters (one 
and two sashes, door shutters). Espagnolette 
models: large, small, reduced, flat and snap-lock 
type.

ARiETE - serratura multipunto per imposte / multipoint lock for shutters

●  nessuna maniglia: la chiusura del catenaccio centrale e dei puntali viene comandata 
dalla chiave.

●  La verniciatura blacktech conferisce un’alta resistenza alla corrosione.
●  Ingombro ridotto.
●  una gamma completa di soluzioni facili da montare.

●   no handle: key locks bolt and shoot bolts.
●  blacktech finish highly protects from corrosion.
●   Reduced dimensions.
●   A complete range of easy-to-mount solutions.

disponibili anche i cilindri Ariete.
the cylinders Ariete are also available.

serratura certificata in 
classe di resistenza 2 
secondo la normativa 
antieffrazione unI En 
1627÷30.

Lock certified on 
2nd resistance class 
according to En 
1627÷30 regulations.
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●  spagnoletta ed asta di chiusura. 
●   Cardine con mensola larga regolabile in 

altezza. Il cardine AbACo registrabile, è 
disponibile in quattro diverse grandezze. 

●   Cerniera regolabile per superamento 
spalletta. Il corpo della cerniera è unico e 
ambidestro. Può essere utilizzato in tutte le 
tipologie, sia nei sistemi a filo che in quelli 
a battente o a sormonto. E’ disponibile in 
quattro diverse grandezze. 

●   squadri. 
● bandella. 
LA REGIstRAzIonE LAtERALE dell’imposta si 
effettua sulla cerniera mediante la chiave (b).
LA REGIstRAzIonE AssIALE è doppia:
- Registrazione ampia (A) sul cardine per un 
rapido e preciso posizionamento dell’imposta.
- Registrazione a pressione (C), sulla cerniera.

●  Espagnolette and drive rod. 
●  Pintle with large bracket and vertical 

adjustment. the adjustable pintle comes in 
four different sizes. 

●  Adjustable hinge for recessed shutters. It is 
non-handed and can be used in flush, rebated 
and overlapped closure systems. It comes in 
four sizes. 

●  Corner plate. 
●  bracket. 
thE sIdE AdjustmEnt of the shutter is 
performed by acting the spanner (b).
thE AXIAL AdjustmEnt is double: first by 
acting on the frame hinge (A) for quick and 
accurate shutter positioning.
secondly by exerting pressure on the sash 
hinge (C).

SiSTEMA iN LEgNO
wOOdEN SYSTEM
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500

2000

0
Silver PowerageSilver

2000

500

Black PowerageBlack

PoWERAGE

Powerage black e silver:
2016 ore senza comparsa
di ruggine rossa secondo 

vdA 621-415.

Powerage black and silver:
2016 hours in salt spray test 

without any red rust spot 
according to vdA 621-415.
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tRE stRAtI dI CoPERtuRA
La verniciatura a polveri ad alte prestazioni, unita ad una base di finitura cataforesi con una adeguata preparazione 
della superficie con fosfatazione ai sali di zinco, offre una speciale barriera contro la corrosione dagli agenti 
atmosferici più aggressivi e mantiene nel contempo la brillantezza della finitura anche dopo lunghe esposizioni ai 
raggi uv.

thREE-LAyER CovER
top performing powder coating, plus cataphoresis finish base with adequate preparation of surface by zinc salts 
phosphatizing, providing a special barrier against corrosion by the more aggressive atmospheric agents while, at the 
same time, conserving the brightness of the finish, even after prolonged exposure to uv rays.

LA RICERCA
dalla collaborazione con istituti di ricerca universitari e dalla 
tecnologia sviluppata da uno dei più grandi produttori di 
vernici a livello mondiale, nasce la nuova finitura Powerage.

LE PREstAzIonI
test di laboratorio condotti da Istituti specializzati nella ricerca 
sulla protezione dei materiali, comprovano risultati eccelsi 
nella resistenza in nebbia salina, resistenza all’umidita’ e 
resistenza all’invecchiamento.

IL toP dI sERIE
Powerage viene introdotta di serie per tutti i prodotti per 
imposte in finitura silver e black.

REsEARCh
Following collaboration with university research institutes, and 
with technology developed by one of the major paint producers 
worldwide - the new Powerage finish.

PERFoRmAnCE
The research for materials protection done in accredited 
institutes prove excellent results of resistance against salt 
spray, humidity and ageing.

toP PRoduCt mAss-PRoduCEd
Powerage goes into mass production for all products for 
shutters with silver and black finish.

FInItuRA Ad ALtA PRotEzIonE
hI-PRotECtIon FInIsh

Fosfatazione ai sali 
di zinco

zinc salts 
phosphatizing

Cataforesi

Cataphoresis

verniciatura a polveri

Powder coating

Acciaio
steel

zama
zamak
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CARdInI A muRARE / mAsonRy PIntLEs
FERmAImPostE 
WALL CAtChERs FoR shuttERs WIth hAndLE

●  Perno fisso e sfilabile con grano di bloccaggio. Cardini 
con sede conica e normale.

●  Fixed and removable pins with stop dowel. tapered and 
ordinary seat.

●  A scatto: lo sblocco si effettua molto facilmente con 
una sola mano.

●   A muro: blocca l’anta in posizione di massima apertura 
mantenendola vincolata al muro. 

●   A maniglietta: la soluzione ideale per l’imposta di 
porte-finestre. La maniglietta passante permette 
contemporaneamente lo sganciamento ed il 
trascinamento dell’anta. 

●   Archimede: sollevando l’archetto di ritenuta questo si 
arma e il ferma-imposte rimane aperto finché l’anta 
non gli passa sopra e lo sblocca ripristinando la 
posizione iniziale. 

 
●  hinge catch: it can be released easily with just one 

hand. 
●  Wall catch: holds the leaf wide open, securing it to the 

wall. 
●  Catch with handle: the solution for shutters of balcony 

doors with breastrail. the through handle allows to 
release and drag the sash contemporaneously. 

●  Archimede: by lifting the stopping bow this is armed 
and the wall catch stays open until the sash, passes 
over it and unblocks it restoring the original position. 

CAtEnACCI / boLts

●  Rendono più sicure le imposte contro i tentativi di 
effrazione. disponibili nelle versioni orizzontali e 
verticali, per una o due ante.

●  make the shutters more secure against break-in 
attempts. horizontal and vertical versions. they are 
available for single or double sashes.

ACCESSORi
ACCESSORiES





I dati e le immagini forniti sono da ritenersi validi salvo errori di stampa ed ogni eventuale modifica da parte della casa costruttrice.
the supplied data and pictures are to be considered valid saving any printing error or modifications introduced by the manufacturer.
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Alban Giacomo spa
Via A. De Gasperi, 75

36060 Romano d’Ezzelino (VI) Italy
+39 0424 832 832

www.agb.it - info@agb.it




